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COMEDIA FAMOSA. /' 

NO HAY EN AMOR 
EINEZA MAS CONSTANTE, 

QUE DEXAR POR AMOR 
SU MISMO AMANTE. 

LA N I T E T I. 
D E U N INGENIO. 

HABLAN EN ELLA LAS PERSONAS SIGUIENTES. 

Amafis , Rey de Egipto , Barba. fe Niteti, Princefa de Egipto. fe Torisbo, Paflor3Graciofo* 
Sorete 3 Principe ,fu hijo, Galán, fe Beroe , P a/i ora , Dama. fe Livio, Criado. Mufica. 
Amenofi , Rey de Sirene 3 Galan. fe Silena, PaJiora3 Graciofa. fe Marineros. Soldados» 
Tebafie ¡Capitán de las Guardias, Un Sacerdote de Ifis. ^ Acompañamiento. 

JORNADA 
Levantado el telón , fe defcubre parte fom- 
bria3 y remota de Ios-internos Jardines de la 
Real Corte de Canope 3 en las riberas del Ni- 
lo , correfpondientes d varios quartos del Pa¬ 
lacio Real de Amafis : fe vera el Sol falir por 

el Oriente , y Jalen Amenofi'3 y Livio¡ 
y canta la Mufica el quatro 

[iguicntc. 
Mufic.d 4-.^'”'>Elébre felice, 

aplauda feftivo 
á Amafis el grande 
triunfante el Egipto. 

Y pues de fus males 
. fe ve redimido, 

con tonos le alabe, 
le admica con Hymnos. 

Amenofi. Ya figuiendo la Aurora, 

PRIMERA. 
de Canope las cumbres el Sol dora, 
y á los Coros anuncia la alegría, 
con que al solio de Egipto en elle día 
feliz fe eleva Amafis venturofo, 
y Sorete olvidado, y perezofo, 
no llega: qué difculpa havrá que quadre, 
fi en tales circunílancias falca a un Padre ? 

Se ve en el foro un Barco , en el que viene 
Sorete de Pafior. 

Livio. Señor , un Barco llega, 
que ázia nofotros ya veloz navega. 

Amenofi. El Principe es fin duda, 
á encontrarle mi afeólo , Livio , acuda. 

, t Llega d la orilla. 

Principe, como tardas de eífe modo, 
quando ya prevenido Egipto todo, 
para el triunfo de Amafis fe prepara, 

A * quan- 



2 No hay en Amor 
quando ya fu llegada nos declara 

el mufico rumor, el dulce acento, 
que ocupa alegre la región del viento ? 

Ven j pues , donde dexando 

efferuftico trage, que ocultando 

eftá tu noble ser , y tu perfoiia, 

en fe del noble afe&o que te abona, 

como leal vaífallo , y como hijo, 

el común regocijo 
de la Corte acompañes , ya que el hado 
borró con conducirte, mi cuidado. 

Soret, A los Cielos,amigo,á Dios pluguiera, 
que antes que á tu prefencia me tragera 

del Nilo la corriente caudalofa, 
conftruyera en fu margen arenofa 

á mi pecho infelice Maufoléo, 
fepultando mi vida en el Letéo. 

Amenofi. Que trifteza, Sorete, que delirio, 
que frenesí tirano, qye martirio, 
tu valor agraviando, y tu nobleza, 

venció de tu conftancia la firmeza? 

Soret.Ay Amenofi! Amen.Sigue,dame cuéta 

del dolor infeliz , que te atormenta. 

Sorete. No puedo , que en mis labios 
no caben de mi fuerte los agravios. 

Amenofi. Acafo, di, Beroe con olvido 
fatisface el amor , que la has tenido ? 

Sorete. Es mayor oy la pena, 
á que implacable el hado me condena. 

Amenofi. Puede darfe tormento mas airado, 
que verfe de fu Dama mal pagado > 

Sorete.Sl, amigo, pues es pena mas violenta 
perder el bien, que logra el alma atenta: 

á Beroe he perdido: aora mira 
fi mi difcurfo con razón delira. 

Amen.Cowo ha fido pofsible mal tan grave? 

Beroe acafo ha defcubierto , ó fabe, 

que tu no eres Paftor, no eres Dalmiro, 

y por effe motivo algún retiro 
la aparta de tu afeólo , y de tus ojos ? 

Sorete. Mayores fon fin duda mis enojos. 
Amenofi No la hallarte en fu ruftica morada? 
Serete. Sin fruto , por la orilla defpoblada 

del Nilo, mi locura 
foiicita ha bufcado fu hermofura, 
harta que un Paftorcillo, al fin, me dixo 

(mira con quantas caufas oy me aflijo ) 

que la paífada noche fue robada 

fineza mas confiante, 
de otra Ninfa inocente acompañada, 

por huelle cruel , y fiera, 
que recorrió del Nilo la ribera. j 

Amenofi. De Arabes atrevidos fue fin duda 

"acción tan alevofa , y tan fañuda. 

Sorete. Egipcia tropa ha fido .Ja 
(conocerla el Paftor pudo advertido) 

la caufa de efte daño. 
Arnenofi. Con gran razón eftraño _ 

el cafo , que refieres ; pero advierto» 
Suena dentro ruido de Mufica. 

que el mufico concierto 
avifa , que á la Corte fe avecina 

el Rey , veloz camina: 

ninguno aqui te vea, 
fin que tu trage fea 
el que toca á tu eftadoj 

pues de tu padre al lado, 

en tan feftivo dia, 
es fuerza que acompañes la alegría. 

Sor. Aqui me aguarda, amigo, no me de«e' 
mientras buelvo á tu vifta , no te aleje1 

apiádete mi acento, 
que explica en trille tono mi tormento- 

Area. Corro el Mar , no encuentro orifl31 
me amedrenta el riefgo undofo, 

necefsito , y pido anfiofo 
luz, focorro á tu piedad: 

Improvifa es la tormenta, 
todo infaurto azar fe aúna, ( 
fi al furor de la fortuna 
me abandona la amiftad. Vafe- 

Amenofi. O tirano amor! y. cómo 

fabes rendir las potencias, 
y traftornar los fentidos 
de quien figue tus vanderas ! 

Pero que Ninfas, qué Tropas, 

divinos Cielos, fon eftas ? 

Niteti la hija de Aprio, 
de Egipto única Princefa: 

Niteti el dueño que adoro, 
infelice , y prifionera, 
entre fus mifmos Vaífallos! 
Que es efto , Niteti bella ? ¡f 

Salen Niteti , y Beroe en trage de Pafl0* 
Silena , y Torisbo , todos conducidos 

de Soldados Egipcios. 

Niteti. Ignoro , gran Amenofi, ^ 



3 que dexar por Amor fu mifmo amante. 
la caufa de mi tragedia, ha puerto iguales cadenas. 
y temo , que al nuevo Rey, 
al fiero Amafis , me llevan: 
quizás viótima inocente 
al altar de la fofpecha, 
para que , faltando en mi 
la legitima heredera 

de Aprio mi padre, fin furto 

llegue á ceñir la diadema 

de Egipto el intru'o Amafís; 

Cuya ha fido la violencia, 

con que del bofque en que eftaba 
oculta de fu fiereza, 

me conducen ertas Tropas 
con mi amada compañera. 

Amenofi. De femejantes delirios, 

de tan traidoras cautelas, 

no es capaz , feñora Amafis, 
inútil es la fofpecha: 

quien es , decid , de efta tropa 
el Capitán < dónde queda? 

Niteti. Tebafte fe llama , al Rey 
fue á bufear con diligencia. 

Amenofi. Al momento voy á hablarle; 
ertad , gran feñora , cierta, 
de que luego lograreis 
la libertad; mi prometía 

os lo aífegura. Beroe. Ay Dalmiro 1 

quién darte avifo pudiera ap. 
de erte infelice fuóeíío ! 

pues no hallándome en la felva, 

has de morir al dolor, 

que te ocafionó mi aufencia. 
Niteti. No es efta (ó Rey de Sirene ! ) 

no es efta , no, la primera 
fineza que os he debido, 
conozco quanto foy vueftra. 

Amenofi. Aunque mas lo conozcáis, 
no es pofsible, no , que pueda 
llegar vueftra comprehenfíon 

á donde mi afeólo llega. 

Vos fuifteis fiempre (ay de mil) 

mi efperanza lifonjera: 

por, vos::- pero perdonadme, 

que no es dable que refiera 

lo que fuifteis , lo que fois, 

pues del amor la violencia, 

a r*i pecho , y á mis labios 

Silena. Señor , fi va fu merced::- 
Tortsbo. Señor , fi va vueftra Alceza::- 
SUenx. A bufear á elle Tebaftro::- 
Torisbo. A bufear á elle perrera;:- 
Silena. Que nos pefcó'alü en el monte: 
Tfubo. Q.ie.'nos pilló allá en la felva::- 
Silena. Higa foliarnos también. 
Torisbo. Haga que nos dé licencia. 

Silena. Pues no tenemos mas culpa::- 
Torisbo. Pues no -tenemos mas pena::- 

Silena. Que havernos pefeado juntos::- 

Torisbo. Que havernos cogido cerca::- 

SUena. De la Princefa Níceti. 

Tonsbo. De Niteti la Princefa. 

Silena. Y en cafo que fe refifta::- 

Tonsbo. Y en cafo de que no quiera::- 
Silena. Quedefe con mi marido. 

Torisbo. Quedefe con mi Silena. 
Silena. Que es la cofa que en el mundo::- 
Torisbo. Que es la cofa que en la tierra::- 
Silena. Me pefa mas en el alma. 
Torisbo. Mas en el alma me pefa. 
Amenofi. Ea, callad , que no eftoy 

para oir vueftras limpiezas. 
A difponer voy, feñora, 

que libre el Egipto os vea, 

ya que por efclavo vueftro 

me ha deftinado mi eftrella. Vafe 
Beroe. Ay Niteti ! ay dulce amiga ! 

fi leal , y fiel compañera 

te he fido fiempre , feñora, 
fi te obliga mi fineza, 

fi te ha obligado el amor 
con que te adoro , merezca 
que intercedas, para que 
luego á mis bofques me buelva 
(ay de mi!) porque fi en ellos 
Dalmiro , mi dulce prenda, 
ha ido á hulearme amante, 

es predio que fallezca 

al pefar. de no encontrarme, 

y en piélagos de triftezas 

naufrague qual navecilla 

fin laftre , timón, ni velas: 

conozco fu corazón, 

se , que me quiere de veras, 

se , que le pago también,’ 



No hay en Amor fineza mas confiante, 
y que es forzofo que muera 
yo al dolor de fu pe£ir, 

y el al pefar de mi aufencia. 

Ni te ti. No afsi, Beroe , ce aflijas, 

tu libertad por mi cuenta 

corre ; pero mientras tanto, 

de nueftra fortuna adverfa 

debes fufrir la inconftante 
inftable voluble rueda. 

Beroe. Si yo me hallara en tu citado, 
de valor , y *de firmeza Mufica* 

quizás te diera exemplares. 
Niteti. No'fon iguales las penas 

con que el hado me maltrata ? 
Beroe. Hay muy grande diferencia; 

pues aunque en Canope entrambas 
nos hallamos prifioneras, 
aunque las dos fufpiramos, 

til fabes que en tus cadenas 
lograrás ver á Sorete 

objeto de tus finezas, 

y yo no eípero lograr 

de Dalmiro la preíencia. 

Niteti. Es verdad , Beroe querida, 
te confieíTo mi terneza: 
amo á Sorece , fin que 
noticia de mi amor tenga, 

y la efperanza de verle 
mis prifiones aligera. 

Beroe. Si la efperanza de un bien 

puede minorar tus penas, 
que eítrañas, que uno que pierdo* 
pueda aumentar mis dolencias ? 

Niteti Ay Beroe ! como viefíes 
al que adoro , tu aplaudieras 
las caufas de mi alegría. 

Beroe. Si tu (o Niteti bella!) 
conocieras á Dalmiro, 

difculpáras mi impaciencia- 

Niteti. Que , es tan galán ?- 

Beroe. Tan bizarro::- 
pero difculpa mi pena, 
y fi es armonía del alma, 
oyelo de fus cadencias. 

Canta. Es mi bien tan amorofo, 
tan confiante, 

que un diamante 

en firmeza vencerá: 

Es amable , si, Si, si, si, 
el no es fallo, no, no , no, 00‘. , 

fiempre fino me adoró, 
fiempre firme me amará. 

Niteti. Bien dixifte , mas Tebafte. 

Beroe. Todo mi recelo aumenta. 
Sale Tebáfle , Capitán de la Guardia• 

Teba/íe. Al defiinado lugar 
donde el triunfal carro efpera, 
Niteti, ya llega Amafis. 
Soldados , guiad fu Alceza 

hafta fu vifta , que á mi 

al mifmo íicio me lleva 
con mayor prifa el cuidado 
de mi forzofa afsiftencia. Vafe.y 

Niteti. Vamos , pues : á Dios , amig3' 
Beroe. De aquefta fuerte me dexas? 

que haré fin ti, gran feñora ? 

Niteti. Beroe querida , no temas, 

yo haré de modo , que logres 
el alivio que defeas. 

Vafe Niteti, y Soldados• 
Silena. Ama mia, la Niteti 

nos ha dexado muy frefcas. 

Beroe. La palabra cumplirá 
de bolvernos á la felva.. 

Torisbo. Conforme fe le antojáre, 
nunca fié de promeífas; 
mas vamos á ver qué droga. 
ó qué pantomina es efta. 

Silena. Vamos. Torisbo.De mi no te aparté 

pues aunque con eífas jergas, 

no eres pajara de Corte; 

en ella hay muchos , Silena, 
que hartos de pavas cebadas, 
bufcan pollitas de Aldea. Vaft* 

Silena. O ! la malicia en nofotros 
cafi viene á fer herencia ! Vafe> j 

Beroe. Qué nueva para mi , Cielos, I 

es efta manfion ! qué nueva 

efta pompa ! quanto miro, 
qué nuevo ! Al paño Sorete» 

Sorete. Ya no hay que tema, 
pues el ruftico disfraz 
depuefto , antes que me viera 1 
mi padre::- pero qué miro! 

Repara en Beroe , y Jale- 

Es ilufion de la idéa ! 



5 que dexar por Amvr fu mifmo amante. 
Beroe "bella ? Be roe. Dalmiro ? con una traición como efta 

Serete. Cómo en ia Corte te hofpedas? 
Beroe. Como virtiendo tal pompa? 
Sorete. A dónde vas ? qué deíéas ? 

buen furto , si , me ha cortado 
no ha ver te hallado en la felva. 

Beroe. No me cuefta a mi muy poco 
el verte de efla manera, 

que caí! decir no puedo 

quien eres : no te detengas; 

qué fuceífo te transforma ? 

qué veftidura es aquefta ? 
habla, dónde eftá Dalmiro? 

dónde el Paftor , que es mi prenda ? 
Sorete. De todo , adorado dueño, 

oy defeo darte cuenta. Sale Amenofi. 
Amenofi. Ya llega Amaíis tu padre. 

Sorete, con diligencia 

adelántate á fu encuentro, 
pues de hijo , y padre fon deudas. 

Beroe. Qué engaño es efte t Sorete ! 
Principe de Egipto era, ap. 
el que Dalmiro creía? 
ó, al efcucharlo fallezca, 
antes que acaben conmigo 
de mis zelos la violencia, 
al contemplar que Niteti 

le adora , eftima , y aprecia l 

Amenofi. Vamos , pues. 

Sorete. Ay Amenofi l 

Amenofi. Un punto no te detengas. 
Sorete. Vé adelante , ya te figo. 

^wew.Bienjmas mira,queelRey llega J^/. 
Sorete. Beroe:*.- Beroe. Calla , tirano,. 

( el furto embarga mi lengua ) 
tu eres Sorete ? di , tu eres 
Principe de Egipto? ó , fiera 
caucela ! Tu. me has mentido 
eftado , femblante , y feñas* 
fingiendo también quizás 
las amoroías ternezas, 

con que halagüeño rendirte 

el Reyno de mis potencias ? 

Cómo pudifte abufar, 

ingrato , de mi creencia? 

Cómo á burlar te atrevifte 
tan inocentes finezas > 

Cómo á un afeólo tan fino. 

has pagado? Cómo á un alma, 
que del todo tuya era, 
pudifte tratar tan mal, 
pudifte hacer tal ofenfa? 

Sorete. Perdona , amada Beroe, 
una inocente cautela, 
á que me induxo el amor 
de tu fingular belleza: 
ardfd fue de amor , feñora, 
para que igual me creyera? 

á tu eftado , y de efte modo 

fueífen mis dichas mas ciertas. 

Paftor me amarte , Paftora 

el alma te qüifo atenta: 

mi fangre quife ocultarte, 

porque sé., que en la violencia 

del ; mor , es la igualdad 
la m?.s fuave cadena. Arrodillafc. 
Ya me tienes á tus plantas 
del modo que til me quieras. 
Principe , fi afsi me eftimas, 
y Paftor , fi afsi me aprecias. 

Beroe. Alza del fílelo , Sorete, 
no eftés mas de.. eífa manera, 
perdónale á mi pafsion, 
(ó Principe) fi en tu ofenfa 

he atropellado el refpeto,. 

que le debo á tu grandeza. 

Sorete. Ño. aísi me trates, mi bien, 

y fino quieres que muera, 
buelve al idioma de Amor, 

y el del refpeto enmudezca. 

Beroe. Cómo , quando eres::- 
Sorete. Tu amante. 
Beroe. Cómo , quando foy Si- 
Serete. Mi prenda. 
Beroe. Qué dolor l 
Sorete. Tanto te ofende 

íaber , que Dalmiro íéa 

el heredero de Egipto ? 

Beroe. No ofende , pues tu grandeza 

merece mayor Imperio. 

(Serete. Pues íiendo de efla manera, 

por qué lloras , di ? Beroe. No sé, 

, fi de alegria , ó de pena 
lloro; pues quando contemplo 

efta Real preeminencia, 



^ v No hay en Amor 
qu=j a mi ver, fe ce debía, 
ca dulce llanto fe anega 

el pecho , y mas que Paílor 

°y Inncipe ce quiliera; 
Pero í¡ buelvo la villa 

a la igualdad , que defea 
el amor, lloro en cu eílado 

de mi Dalmiro la aufencia. 
Sorete. No cienes que recelar, 

mi dueño, que á fer agena 

palfe la gloria en que animo, 
y íi alguno defaprueba 
ella locura de amor, 

efte exceífo de fineza, 

tu miíma , Beroe, tu mlfma 
le concluye , y ie fentencia. 
Concigo lo,lo , bien mió, 
he de vivir ; quando muera, 
contigo ha de fer , no, no 

es pofsible (aunque quiliera) 
abandonarte ; he de fer 

tuyo, o bien al Trono afcienda 

de Egipto, ó bien á los montes, 
o a la cabaña me buelva. 

Beroe. Eífa efperanza alfegura 

lo que mi pecho recela, 

viendo fruílrado el cariño, 
que lograr Niceti efpera. 
Advierte , feñor, que ya 
el Rey tu padre le acerca: 

vece (ay Dios! ; no te echen menos. 

Sorete. Ya lo hago ; pero antes fepa, 

íi quedas defenojada. ■ 
Beroe. Elfa duda es indifcreta; 

no pueden durar las iras 
á donde el amor impera. 

Sorete. Yoy feguro , dueño mió, 

de que mi amante cautela 

has perdonado piadoía? 
Beroe. Si, bien mió , que la ofeníá 

que nace de amor, en si 

propia el perdón fe lleva. 
Sorete. Qué merezco tus afeólos, 

y tus paffadas finezas ? 
Beroe. Si, Principe ; vete luego, 

mira que tu padre llega: 

no te decengas. Sorete. Serás 

íiempre::- Beroe. Lo que cu quieras; 

fineza mas confiante, 
pues folo tu amor es quien 
mi vida , y mi ser conferva. 

Sorete. Da que modo , Beroe mía ? 
Beroe. Ello dirá mi firmeza. 

Canta. Yo foy amante Eílrella, 

til eres el Sol que ligio, 
la luz , que en ti configo, 

caufa mi claridad. 
Cant. Sorete. Si al efcuchar tu halago, 

de puro amor no muero, 
es folo porque elpero, 

que Iiempre te he de amar; 

fin ti vivir no quiero. 
Beroe. Sin ti no he de reynar. 

Lwz.Qué amante fineza! 
que fiel voluntad ! 
qué afeólo dichofo ! 

qué amor fingular 

refulta en el pecho, 
el alma tendrá, 
íi amor con fu yugo 
la llega á enlazar! Vafe Sorete. 

Beroe. Sueño parece mi dicha, 

aun no me atrevo á creerla: 

fepa mi amada Niceti 
la fuerte que me franquea 
el hado : fepa que hallé 
en ella hermofa florefla 
á mi Dalmiro , en Sorete, 
y el Paílor , que era mi prenda; 
y íi culpáre mi amor, 

notando la competencia 

de querer lo que ella quiere, 

á pefar del fuílo, fepa, 
que no el engaño la ofende, 
pueflo , que en igual empreña 

del trato que ella merece, 
tengo yo la preferencia. Vafe. 

Salón de Palacio ,/ [alen Amenofi , / Amajts• 

Amemji, A dónde vais , gran feñor, 

quando ya todo difpueílo, 
para vueílro Real triunfo, 

impaciente aguarda el Reyno? 
Amafs. Antes que el Imperial carro 

pife , Amenofi , tenemos 
que tratar un grave alTunto, 
con recato , y con fecreto: 

Por ello folo contigo 
de 



7 que dexar por Amor fu rnifmo amante. 
de mis Guardias , y del Pueblo 
me he apartado. Amenofi. Ya fabeis 
quanto ferviros defeo. 

Am.fis. La lealtad que he conocido 
en tu fiel , y heroico pecho, 
que por confervarla fupo 
deípreciar el vallo Imperio 
de Sirene , herencia tuya, 

ha cautivado mi afeólo 

de manera , que íi Ameílris 

mi hija , adorado objeto 

del amor mió, viviera, 
en ti la nombrara dueño: 
fobre Sirene reynáras 
abfoluto defde luego: 

eíte no es favor , es deuda, 

que á tu valor le confielfo. 

Amenofi. Excede en tantas finezas, 

feñor , mis merecimientos. 
Arnafis. Aun fon pocos; calla aora, 

jura lealtad , y filencio 
á quien para alivio fuyo 
va á descubrirte un fecreto. 

Amenofi. A todo el Cielo lo juro, 
gran feñor, á tus pies pueílo. 

Arnafis. Aora , di , de Aprio contrario 
me has creido en algún tiempo > 

Amenofi. Todo el Egipto , feñor, 

fiempre ha juzgado lo mefmo. 

Arnafis. Pues todo Egipto fe engaña 

contigo , aunque para el yerro 

teneis fundamentos julios. 

Revelado todo el Reyno 
contra Aprio , le defendí 
con el mas leal efmero. 
A mi pefar , los rebeldes 
por Rey fuyo me eligieron, 
y Aprio, viendo ya impofsible 
el recuperar fu Cetro, 
me mandó, que le admitiera 
(aun fu propia orden confervo) 

queriendo , antes que pafsára 

fu Reyno á poder ageno, 

que fe quedaífe en el mió. 

Amenofi. Qué efcucho, divinos Cielos 1 ap. 

Amafis. Favorable la fortuna 

halagaba mis defeos, 

quando llegando el inflante 

del inevitable feudo 
de la muerte , á fu prefencia 
Aprio me llamó en fecreto, 
y en mal formadas razones, 
y en balbucientes acentos, 
me dixo : bufca-á Niteti 
mi hija , que el contratiempo 
de la fuerte me ha ufurpado, 
y perdido ; y pues yo muero 
( fí la encuentras ) de Sorete 
ferá efpofa , que con elfo, 
fin que falte de la tuya, 

á mi fangre buelve el Cetro: 

Con lagrimas le juré 

executar fus preceptos. 

Iba á profeguir mi Rey; 

pero embargándole el tiempo 

la inexorable guadaña, 

pufo fin á fus acentos. 

Yo , Amenofi , folicito 
cumplirle mi juramento, 
por cuya caula he mandado, 
que con diligente eírnero 
fe bufeaffe a la Princefa. 
Ya la noticia me dieron, 
de que Tebaíte la halló 
del Nilo al margen opueílo; 

folo de mi hijo Sorete 

4a índole contraria temo: 

En él ya fabes, que Amor 

nunca ha logrado fu imperio: 

feudatario de Diana, 

los montes fon fu recreo, 

la foledad , y la caza 

arrebatan fus afeólos: 
corregirle es importante, 
para confeguir mi intento. 
Ello , mas bien que no un padre, 
un amigo puede hacerlo: 
y afsi , procura inclinar 
fu corazón al incendio 

callo de Amor, ponderando 

en fu prefencia el portento” 

de virtud , y de hermofura, 

que en Niteti alaba el Reyno. 

Si por ti , amado Amenofi, 

fe logra mi penfamiento, 

deudor te feré fin duda 
át 



8 
de mi vida, y mi fofsiego. 

Amenofi. Yo, feñor::- 

Atnafií. Ko te diículpes: 

yo no vivo fin recelo, 

mientras que al difunto Aprio 
no cumplo mi juramento. 
AI Principe ve á bufcar, 

mientras que voy al trofeo: 

haced , flagradas deidades, 

que fe logren mis defeos. Vafe. 
Amenofi. Inútiles efperanzas, 

ya puedo daros al viento, 

labiendo'que la beldad, 
que adoro ( duro tormento ! ) 
he de ver , á inflan cia tilia, 
en poder de ageno dueño. Vafe. 

Salen B-.roe , Silena, y Torisbo. 
Beroe. Amigos , vamos á ver, 

pues aun no ha empezado el Regio 
triunfo , íi por aqui 

á Sorete acafo encuentro 
otra véz , pues fin fu vifta 

el alma no halla fu centro. 

Silena No íerá fácil lograrlo 

en la confufion que vemos. 

Torisbo. Quándo fe empieza efte triunfo, 
que nos eftán prometiendo ? 

Silena. Pues no conoces , Patán, 

que aparatos como aquellos, 
necefsiran prevenciones ? 
Y que dos ho(as lo menos 

tardan mas de lo que dicen, 

y le prometen al Pueblo? 
Llega a Amenofi, que va filiendo. 

Beroe. Oid , íeñor : haveis viflo 
(perdonadme fí es exceflb) 
á Sorete ? 

Amenofi. Eres Beroe, 

de aqueííe recinto ameno 

belliísima habitadora í 
Beroe. La .miftna foy. 
Amenofi. Mi defvelo 

con el tuyo fe compara, 
pues en iguales extremos 
ambos fon.os infelices, 
y eflatnos en igual riefgo. 

Beroe. Por qué , feñor? 

Amenofi. No pretendas. 

No hay en Amor fineza mas confiante, 
bella Paftora , faberlo, 
que harás el dolor mas grave: 

admite un útil confejo: 

huye luego de la Corte, 

buelvete á tus montes luego. 
Beroe. Pues quién eres tu, y por qué 

me aconfejas efte yerro ? 
Amenofi. Soy de tu amado Dalmiro 

un amigo verdadero, 
y folicito tu fuga, 
por ahorrarte el fentimiento 
de mirar en otros brazos 

al que elegifte por dueño. 
Amafis quiere , Beroe, 

que con Niteti , Himeneo 
una fu mano , tan breve, 
que folo para el efedlo 
faltan aquellos inflantes, 

que difpenfa efte trofeo, 
que ha preparado el Egipto, 

para fu recibimiento. 
Beroe. Eternos Diofes , qué rayo * 

vibrafteis contra mi pecho l 

Dimc , confíente Sorete 

en tan tirano proyeélo ? 
Amenofi. De un Monarca , que es fu padre» 

cómo puede á los preceptos 
oponerfe? itero;. Eftoy fin alma! 
Ay feñor! con qué tan luego 
el Principe ha de cafarfe ? 

Amenofi. Ya eftá cerca el cruel momento 
( ha defdichada Paftora!) 

de efte funefto Himenéo. 
Beroe. Mas cercana eftá mi muerte: Llora• 

yo muero , amigos, yo muero. 
Torisbo. Miren con lo que hk venido 

el foprado Cavallero. A Silena. 
Silena. Sobre que hay gentes que mueren 

por darnos un fentimiento: 
vaya, fleñorá , no llores; A Beroe. 

quizás es un embuftero 
de los muchos , que en los grande* 

Lugares hacen afsiento. 
Amenofi.Con. razón lloras, Beroe, 

y con razón cu tormento 
acompaña el alma mia: 
con Dios te queda, huye luego, 

fino quieres que, tus ojos 
por 



que dexar por Amor fu mifmo amante. 
por si beban el veneno. ' Vafe 

Cunta Berop Recitado. 
Que mortal palmo, Dioíes, qué martirio, 

que inhumano tormento , qué delirio 
el alma me trafpaíía ! 
Qué nuevo incendio es elle q me abrafa! 
ufurparme mi bien ! ha ! no; cruel hado. 
Como tu influjo airado 

pretende enagenar del dulce nido 

el efpofo querido, 

que arrulló tan confiante 

con íincero placer tórtola amante ? 

Sorete , dónde eftas ? neblí tirano, 
fuelta mi corazón, huye inhumano, 
no me acabes; tu faña coníídere, 
que fl falta fu amor, Beroe muere. 

1 íedad, Jove, piedad; ceífen las iras, 

pues ya poílrada á tu furor me miras; 

advierte, que no es gloria 
CÍcribir con rigores la vi&oria, 

9 
contra un 'alma infeliz , que ya fallece, 
y al vislumbre del rayo fe eítremece. 

Atea. Pierdo mi' bien , y lloro 

agravios , iras , zelos, 
fin que entre mis defyelos 
alivio pueda hallar; 

De puro horror la muerte 
cobarde fe retira, 
porque eñ mi pecho mira 
inútil fu crueldad. Vafe. 

Torisbo. Válgate el diablo por fieíla, 

quanto rumor nos ha hecho; 

y pues creo que fe empieza, 

vamos á ver íi podemos 

atisbarla , y mas que ella 

llore dos ligios enteros. 

Silena. Vamos, que eífos lagrimones 

fe curarán con el 'tiempo, 

que es el Medico , que fabe 

curar los males de adentro. Vanfe. 
Sitio efpaciofo cerca de los muros de Canope , adornado para el ingrejfoy 
y coronación del nuevo Rey : d la derecha un rico Trono elevado , al 
pie de él eflardn algunos Miniaros , que tendrán en fus azafates de 
oro las inftgnias Reales : fe verá un arco Triunfal de perfpeaiva , con 
varios corredores , y en ellos los Múfleos , / demás gente : d lo lejos 
vifla de la armada Egipcia vencedora : del foro faldrd un Carro Triun¬ 
fal , tirado de cavallos , y precedido de otros con trofeos Militares , y 
en él fentado el nuevo Rey : d fu lado Sorete fu hijo : séquito de Emba- 

xadores de las Provincias fubditas , con fus refpefíivos tributos, rodea¬ 

do de nobles Egipcios , Efclavos Etiopes, Pages que llevan quitadles* 

y abanicos de plumas coloradas; / acompañamiento de Guardias Reales, 
que traerán los defpojos enemigos: falen Amenofi, Beroe, Silena , y To- 

risbo , que fe pondrán d un lado ; / mientras canta el quatro la Mu- 
flea llegara el carro al Trono , donde fe apeara 

el Rey , / queda en pie en él. 
Muflca d 4. Celebre felice, 

aplauda feílivo 
á Amaíis el grande 
triunfante el Egipto* 

Coro 1. Celébre fus glorias, 
y para aplaudirlo, 

dilate fus fuentes 

la orilla del Nilo. 

'Muflca d 4. Y pues de fus males 
fe ve redimido, 
con tonos le alabe, 
le aplauda con Hymnos. 

Amafls. Ni mis nobles fudores, ni mis glorias, 
B M 



No hay en Amor fineza mas confiante, 
ni el cumulo feliz de las viótorias, 

que en Marmaria adquirí , logré en Sirene, 

oy > Egipcios, me anima, y me foftiene, 

para que al Trono afcienda; 

folo el común amor , y la contienda 

de afeólos, que oy en todos feliz veo, 

alientos pueden darme á tanto empleo: 

Y pues dicen los labios , y Temblantes 
quan leales me fois , y quan amantes, 

mientras que, como padre , fiel procuro 
hacer un bien eterno , haced feguro 

el inmortal honor de vueflra fama, 
correfpondiendo á un padre , que afsi os ama: 

Implorad de los Diofes la afsiítencia, 
para que en la eminencia, 
á que me lleva amante vueftro zelo, 
fea mi apoyo firme el mifmo Cielo. Sientafe. 

Amemfi Repitan efte dia 
los múfleos acentos la alegría. 

Repite la Mu fie a el quatro , y concluido, falen Tebafie, 

y Soldados, que conducen d Niteti» 
Tebafie. Señor , fin duda alguna, 

el mifmo Cielo aplaude tu fortuna. 

Niteti , única prole del Tirano, 
que reynar en Egipto quifo vano; 
Niteti (ó Rey!) que muerta fe creía, 
oy de la induílria mia, 
del Nilo en la ribera, 
ha fíelo hallada , y hecha prifionera; 

en fu vida aífegura 
la Corona de Egipto , y tu ventura. 

Amafis. Niteti en efte trege? en tal baxeza, 
la que Egipto ha adorado por Princefa ? 

Niteti. La humildad de mi trage, y de mi eftado 
iluftre fuera haverme libertado 
de los injuftos lazos , que me pones. 

'Amafis. Qué priíiones , qué lazos, di, fupones ? 

Por qué, ó de quién recelas , no ignorando, 
qúe Amafis en Egipto eftá reynando ? 
Con tu padre en la Corte no me vifte, 

defde el punto dichofo en que nacifte? 
No te defengañó mi noble trato ? 
Ignoras, que jamás te he fido ingrato ? 
Pues qué razón , Niteti, o defvario 
te ha hecho defeonfiar del pecho mió? 
Qué villano recelo , ó qué fofpecha 
vibró contra mi honor tan dura flecha? 

Qué caufa di jamás á tu malicia, 



que dexar por Amor fu mifmo amante. 
capaz de acumular ral injuíliciá ? 

Niteti. Quando por hija de Aprio me venera 
el Egipto, no eítrañes que me quiera 
huir de tus cadenas, pues entiendo, 
que en procurarlo , Amafis , no te ofendo. 

Arnajis. Til en cadenas ? Sorete , al punto guia 
f la Regia manfion , que es Corte mia, 
á Niteti. Sorete. Obedezco tus preceptos: 
tened paciencia , afeólos, 

pues mi Beroe efpera fin fofsiego. 
Beroe. Acábeme mi fuego, 

mi incendio me confuma , y mis enojos 
en lagrimas fe aífomen por los ojos. 

Arnajis. Mi séquito , Tebaíle , con fu Alteza 
vaya por mas grandeza; 

los Egipcios teforos , mis Eílados 

á Niteti han de eílár fubordinados; 
y vofotros, vasallos , con refpetos 
feguid ya como míos fus decretos. 

Niteti. No paífes adelante , que es caftigo 
el favor demaíiado, que configo; 
elfo es querer vengarte del agravio. 

Amajis. Mucho me ofendió tu incauto labio; 
la venganza he empezado fordamente, 
a mayores caíligos oy prevente. 

Niteti. Ya , Amaíis, te has vengado, 

y de tal fuerte el alma has conquiílado, 

que el Reyno no te embidio , ni compito, 
tu agrado folamente folicito, 

como á padre te adoro, 

como á Rey te obedece mi decoro, 

y en mi el Egipto todo en eñe dia 
reconozca quan juílamente fia 
en tu noble períona 

el inmortal laurel de fu Corona. 

Vafe guiada de Sorete , Tebajie , y acompañamiento. 
Amajis. Al Templo de líis vamos , donde efpero, 

que, haciendo digno alarde del efmero 
de vueftro amor confiante , la obediencia 
me juréis. Baxa del Trono. 

Amtnofi. Nueílro norte es tu prefencia: 

al Templo , pues, y diga la armonía, 

repitiendo las glorias de efte dia;:- 

Mujica d 4. Celebre felice, 

aplauda feílivo 

á Amaíis el grande 

triunfante el Egipto , &c. 

Con el quatro enfranje todos ,yfeddfind la Jornada. 

B * JOR 



12 No hay en Amor fineza mas confiante, 
otro afeólo , antes que el mió, 

JORNADA SEGUNDA. 

Mutación de Salón , y falen Beroe , Torisboy 

y Silena. 

Beroe. Dentro del mifmo Palacio 

me trae mi deívario 
en bufca del dueño- mió, 

por íi hallándole en fu efpacio, 

encuentro alivio á mi pena: 
pero que hay que efpere, quando 

en el eftoy adorando ? 
de mis brazos le enagena 
la dura razón de efiado, 
un padre , que lo procura, 
el amor de otra hermofura, 
y la humildad de mi grado? 
O cruel memoria ! d fatiga! 
ó zelos ! ó infiel pafsion ! 

quál hieres mi corazón! 

Sale Niteti. Querida Beroe, amiga, 

fin mi me tiene un- dolor ! 

Beroe. Que motivo le ocafiona ? 

hay en el Mundo perfona, 
que ofe ofenderte ? Niteti. Un. traidor, 

un aleve me ha ofendido? 
oy de Sorete, por ley, 
efpofa me nombro el Rey, 
y él lo rehíle atrevido. 

Beroe. O, qué lealtad! 

Niteti. Di , pudieras 
penfar jamás' tanto arrojo ? 
de un aleve tal fonrojo ? 
Mi Beroe , te atrevieras::- 
Yo no sé cómo- explicar 

mi colérico defpecho; 
un dogal tengo en el pecho, 
que no me permite- hablar. 

Yo de un tirano ofendida ? 
de un aleve defpreciada ? 
yo de un fobervio ultrajada, 
fin que le cueííe la vida ? 
Quando fallezco al rubor 
de afrenta tan impeníada,, 
yo ofendida , y no vengada ? 

Beroe. Me enternece fu dolor. ap. 

Niteti. Sin duda, amiga, fin duda 

ha ocupado fu alvedrio. 
Beroe. Traidora foy , si, foy muda. 

Niteti. Siquiera faber pudieífe 
quién oy en mi opoficion 

me robó fu corazón, 
y quién contraria fe ofrece. 

Beroe. Si perdonas mi delirio, 
fi tu amiftad me difculpa, 

fabrás que tengo la culpa 
de tu infelice martirio. 

Niteti. Cómo culpa ? 

Beroe. Siendo aquella 
( ten de mi piedad , íeñora) 
á quien el Principe adora 
por influjo de fu eítrella. 

Niteti. El Principe te ama á ti ? 

Beroe. Afsi , Niteti , lo creo. 
Niteti. Y tu pagas fu defeo ? 
Beroe. Aun le quiero mas que a rm. 
Niteti. Y qué fe ha hecho Dalmiro ? 
Beroe. En él, feñora , le he hallado: 

la fuerte trocó fu eílado. 

Niteti. Al efcucharlo deliro: 
cómo, amiga, eres traidora? 

cómo , alevofá villana, 
pudifte imaginar vana 
oponerte á tu féñora ? 
A un Principe á amar fe atreve 
una Paftora infelices 
y en mi cara me lo dice 

fobervia , altiva , y aleve ? 

Beroe. Un Paílor vi folamente 
quando yo empecé á adorarle. 
Principe intento olvidarle, 
y el alma no lo confíente. 

Sale Atnafis. Decóretela ofádia 

de tal modo me intereífa 
en tu venganza ( ó Princefa !) 

que fin vér que es fangre mia» 

á no refárcir fü error, 

te fatisfará fia muerte. 
Niteti. Sufpende enojo tan fuerte, 

dilata tu gran rigor, 
difculpale. mas piadofo, 
en viña de que efta ha fido 

la hermofura que ha podido 

ufurparme tal .efpofo. ^ 



que dexar por Amor fu mlfmo amante. *3 
Amafis. Que es lo que dices} 
Heme. Yo muero. ap. 
Nitet-1. Que elle grande hechizo admires: 

y que en él la caufa mires 
de fu culpa , feñor::- pero 
qué hablo ? Mas que caíligo, 
fu yerro aplaufo merece, 

pues tan bella le parece 

ella que queda conmigo. Vafe» 

Beroe. Témblando eíloy de temor, ap. 

Silena. Buen ajo fe ha removido. 

Torisbo. El mifmo diablo lo ha urdido. 
Amafis. Muger, quién eres ? Beroe. Señor,, 

qual vés, humilde Paílora* 
Amafis. Ta nombre ? 

Beroe. Beroe. Amafis. Dónde- 

nacifle? dime , refponde. 
Beroe. Debí mi primera Aurora 

á una ruílica Cabaña, 

lituada al margen del Nilo, 

cuyo remanfó tranquilo 
fertiliza ella campaña. 

Amafis. Cómo el’ Principe ha llegado- 
á conocerte ? Beroe. En mi egido>, 
feñor , con tofco vellido 
fe introdujo disfrazado. 

Amafis. Sabias quién era? 

Beroe. Lo ignoro: 

folamente pienfo , ó creo*. 

que le condujo el deféo 

de lograr fin el défdoro, 
que .en tu trage fufriria* 
la difperfion inocente, 
que.entre nueílra humilde gente- 
infpiraba la alegría. 

Torisbo.. Por defprincipar un poco* 
el feñor nos vificaba, 
porque dice que le daba 
güilo fer un rato loco. 

Silena. Si feñor , que el que ella ahito 

de gravedad , y tiefüra, 

con un poco de fóltura, 

güila de dar un brinquito* 

Amafis. Defpejad: Til vé adelante* 

Vanje los dos, y quedanfe Amafis, y Beroe» 

Beroe. Digo , feñor , que le vis 

me vio, Faílor le creí, 

ofreciófe a fer mi amante*. 

efcuchéle fin enfado, 
prometí pagar fu afeólo, 
él me quifo , y con efeólo 
toda mi fé le he jurado. 

Amafis. Qué efcucho, divinos Cielos! ap. 
Con que ya fu efpofa eres ? 

Beroe. Mal en elfo de mi infieres, 
dando aumento a tus recelos:, 
no foy fu efpoía. Amafis. Refpiro. 

Beroe. Ofrecí , que lo feri3, 

gran feñor , quando creía, 

que era Sorete , Dalmiro: 

oy cotí régia veílidura- 

llegué a verle temerofa, 

fue mi congoja forzofa, 

llegué á perder la cordura. 

Amafis. Cómo á la Corte has venido. 

Beroe. Con Niteti tus Soldados 
me prendieron deslumbrados. 

Amafis. La íencilléz , que he advertido, 

Beroe , perdón merece, 
con tal, que tu en adelante 
olvides tan arrogante 
penfamiento. Beroe. Te parece*, 
que- ignoro yo el deber mió ?.* 
Bien le sé ; no tu refpeio, 

no la fuerza del decreto 

me ufurpó el laurel, que fio 

de mi precifa lealtad: 

sé , que afpirar al troféo 
de tan Real Himenéo, 

fuera en mi grave maldady. 

de ella culpa te aífegurot. 

sé , que debiera olvidar 
á Soréte ( qué pefar l) . 
sé , feñor, que lo procuro:-, 
pero dudo la viótoria; 
porque en amor , fácilmente- 
un olvidó diligente 
fe transforma en mas memoria*. 

Engaño fuera ofrecerte 

cofa, que no he de cumplir,, 

mi amor liempre ha de vivir, 

mientras no llega mi muerte.. 

Si ello te ofende , féñor, 

fi ello enciende tus enojos,, 

temple el llanto de mis ojos, 

el merecido rigor: 



*4 No hay en Amor 
breve la ofenfa íerá 

con que tu colera irrito, 
pues ya morir folicito, 

y me eftoy muriendo ya. 

Afsi , mi Rey, fatisfago 
el jufto precepto tuyo; 

tan jufto enojo concluyo, 

y a mi firme amor le pago: 
afsi le doy á tu Imperio 

la paz , afsi á la Princefa 
aíTeguro ; mi entereza 
faca afsi del cautiverio 

de Amor á un Principe , á quien 
con tanta razón he amado: 

á un padre tan venerado 
afsi le íírvo también: 

y finalmente, acrifolo 
de mi pecho la entereza; 
que el morir íolo es firmeza, 
en que no puede haver dolo. 

Arnafis. Qué idioma es efte, Deidades? 
Tu eres, Paftora , muger ? 

dónde pudifte aprender 

tan opi^eftas facultades, 

como las que en ti he notado? 
Quando miro, que unir fabes 
con los lazos mas fuaves 
el valor mas acendrado, 

el brío , luftre ," y prudencia, . 
que fon de la Corte empleo, 
con el cándido trofeo 

de la verdad , é inocencia, 
virtudes nobles, que folo 

viven de afsiento en los montes ? 
Quáles fon tus orizontes ? 
nacifte acafo de Apolo ? 

no te ocultes, di, quién eres? 

quién afsi educarte pudo ? 

pues al efcucharte , dudo 

las noticias , que me adquieres. 
Beroe, Que foy Paftora te digo, 

que á Ignaro mi padre debo, 

y no a b deidad de Febo, 
la enfeñanza que configo. 

Arnafis. Y un Paftor pudo faber::- 
Beroe. No lo fue fiempre. Primero 

vivió como Cavallero 

en la Corte : á mi entender. 

fineza mas confiante, 
fue elección fuya , y no fuerte} 

la humildad de la Cabaña. 
Arnafis. Hay difcrecion mas eftraña! 

hay hechizo como el verte ! 

A no embarazarlo el voto, 
que á Aprio mi fé le ha hecho> 

que no encontrara fofpecho 
( fegun advertido noto) 
para el Principe mi- hijo 
efpofa mas de mi agrado; 
pero con todo , en tu eftado 
hacerte feliz colijo: 

o y , Beroe , á tu alvedrio 
exercica mi poder; 

mi Cetro tuyo ha de fer, 
y tuyo el teforo mió: 

pide honores, y grandezas, 

procura rentas, y eftados, 

y entre todos mis privados 
un efpofo tus finezas 
elijan , quando defeo 
premiar la virtud que veo. 

Beroe. No quiera el Cielo, que quep? 

en mi pecho (ó Rey piadofo! ) 
la villana alevosía 
de ofrecer la mano mia, 

ni aun en fueños, á otro efpofo. 
Arnafis. Elfo es querer, que en SoretC 
• fe mantenga la efperanza, 

no hallando en tu séir mudanza* 
Beroe'. Lo contrario te promete 

mi lealtad , de ella confia; 
y por calmar tus recelos, 

fiadores haré á los Cielos, 
feñor , de la ofenfa mia. 

Arnafis. Cómo ? 

Beroe. De Ifis en el Templo, 

entre fus Virgines puras, 

haré eternas, y feguras 

tus dichas; con efte exemplo, 
y mi perpetua clausura 

(pues no puede fer cafada 
quien á Ifis es dedicada) 
fe curará la locura 
amorofa, que recelas 
en el Principe : mi vid. 

á tu amor agradecida, 

libre de amarices cautelas, 
di- 



que dexar por Amor 
dividida eternamente 

de quien adora confiante, 
pedirá fina , y amante 
a Júpiter , que clemente 
infpire en fu corazón, 
tus virtudes , tus grandezas, 
para que al ver fus proezas, 
publique el dulce pregón 

de la fama , aunque no quadre 

á la embidia torpe , y fiera, 

que es imagen verdadera 
de tal Monarca , y tal padre. 

Amafis. Ay Beroe , ay hija amada, 
de alfombro , gozo , y contento 
eíloy cali fin 'aliento; 

el alma liento hechizada 

de tu virtud prodigiofa: 

donde havrá (Cielos! ) mas pura 
llama ? dónde mas fegura 
lealtad , y mas valerofa 
Heroína ? Sorete , llega, 
no te detenga el temor: 
en el mar de aqueíte amor 
vanagloriofo navega, 
obílentando fin recelo 

al mundo , como ventura, 
que oy amas una hermofura, 
que es un retrato del Cielo 

en la virtud, y belleza. 

Si halla aqui de fu femblante 

fuiíle idólatra confiante, 

fi adorarte fu firmeza, 
fus confejos también ama; 
veras en fus difcreciones 
los mas heroicos blafones 

de la mas divina llama. Vafe. 
Sale Sorete. 

Sorete. Quien , Beroe , de elle modo 
nueftro amor ha declarado ? i 

Beroe. Dt Niteti lo ha alcanzado, 
ella de mi fupo todo. 

Sorete. Mas piadofo padre , di, 

virte , Beroe, en tu vida? 

Has villo , quán fin medida 

mi difcreto frenesí 

aplaude ? Ves quál admira 
un mérito Ungular? 

Ves como fabe aprobar 

í í 

ru rhifmo amante. 15 
la virtud que en ti refpira ? 
V^s ya cómo fin penfar, 
afable aprueba mi fe ? 
Ves , en fin , que dice , que 
yo te profiga en amar ? 
Ves quál me dexa á tu lado, 
para que doóla me inftruyas ? 
Ves las perfecciones tuyas 
cómo al Rey le han hechizado ? 
O padre amado ! ó Sorete 
dichofo ! ó afqólo felice, 

á quien nadie contradice, 
y á quien el Cielo promete 

la mas favorable fuerte 1 

Beroe. Ten confian cía , corazón. ap* 

Sorete. Cómo en tanta fufpenfion, 

dueño mió , llego á verte? 
por que no hablas? 

Beroe. Admirada, 

en rri propia retraída 
la virtud efclarecida, 
que á tu labio fe affomaba, 
me fufpendia el mirar 
el noble agradecimiento, 
el julio gozo , el contento, 
el afeito Ungular 

con que á tan buen padre adoras. 

Ven acá, di, no merece 

el amor , que te encarece, 

que por inflantes , por horas 

procures darle léñales 

de la mas amante llama ? 

No es digno , di, quien te ama, 
que con afeólos iguales 
le correfpondas muy fino ? 

Serote. Si mis ruegos oye el Cielo, 
concederá á mi defvelo, 
mi Beroe , algún camino 
de moftrar quanto agradezco, 
y correfpondo á fu amor. 

Beroe. El Cielo oyó tu clamor, 

y yo el camino te ofrezco. 
Sorete. De que modo ? 

Beroe. Oy en tu mano 

ella , por divina ley, 

la paz del padre, y del Rey, 

y que Egipto goce ufano 

el folsiego que defea. 
Serete. 



16 No hay en Amor' 
Sorete.En mi mano eítá? qué dices? 

Yo puedo hacerlos felices ? 
Beroe. Si. Sorete. Pues di, no te detengas: 

di, que eítoy difpueílo á todo: 
para lograr tanto objeto, 

quál impofsible á mi afeéto 

propones ? Sepa yo el modo. 
Beroe. La acción es heroica , y grave, 

y también dificultofa. 

Sorete. Dila , que no hallarás cofa, 

que no tenga por fuave 

el afeito , que en mi vive. 

Beroe. Menos éfta. 
Sorete. Dilo , acaba. 
Beroe Cafi por no hacerlo eftaba, 

pero á oirla te apercibe: 
la acción , pues , á que te incito 
es , que mi amor abandones. 

Serete. Tu , Beroe , me propones 
tan execrable delito ? 
Qué es eíto ! me engaña acafo 

mi padre ? Sus exprefsiones, 

dueño mió , fus razones 

fueron faifas ? Yo me abrafo. 

Beroe. No hay en tu padre malicia, 
no hay en fu pecho inclemencia. 

Sorete. Pues quién (ó dura violencia!) 

folicita ella injuíticia? 

quién tal facrificio pide? 

Beroe. Tierra , y Cielo juntamente 
lo quieren : y afsi prudente 

el curfo al dolor impide-, 

ama á tu Patria , que es ley: 
fus peligros no renueves, 
correfponde como debes 
a tu Monarca , y tu Rey: 

ÍI le eftimas, no aprefures 

iiis dias con los pefares; 

y íi acaío no le amares, 

mira que es juíto procures 

íiquiera tu bien eftár; 
advirtiendo, que íi dueño 
tuyo foy , y el común ceño 
adquieres , debes mirar, 
que faliendo de mi sér, 
lograré , por varios modos, 

fer el blanco donde todos 

tiren : tu no has de querei: 

fineza mas confiante 
jamás, que del vulgo necio 
( íi es que me quieres de veras) 

fufra las iras 'feveras | 
del baldón, y del defprecio» : f 

De tu amor afsi lo creo: 

ánimo , pues, dueño mío, ^ 
y un ardor, que es defvario, •: 

rindafe ya por trofeo 

á la razón , al honor 
de un padre , á la conveniencia 

de tu efiado , á la decencia 
de tu fangre, y en. rigor 

fe rinda á mi propia fama, 

pues no debes tolerar, 
que nadie pueda infultar 

á la que tanto te ama. 
No me refpondes ? fufpiras? 

tiemblas? gimes? enmudeces? 

Sorete , mi bien , ofreces . . 
dar güilo al Rey ? ni aun me mir3 

Sorete. Valor tienes para hablarme, 
Beroe , de cífa manera?. 
Y querrás , que yo no infiera, 

que ya fupiíte olvidarme ? 

No miras, que eífa virtud, 
de que haces obílentac ion, 

defeubre en tu corazón 
una torpe ingratitud? 
No quieres (dime) que arguya, 

al vér tu conformidad, 
que apagó tu voluntad, 

mi bien, la fineza tuya? 

No quieres que , finalmente, 

conozca , que es poco amor 

eífe tirano rigor, 
que me folicita aufente?. 

'Beroe. Poco amor ? afsi tu vieras 

mis interiores tormentos: 

bien sé que tales acentos. 

Sorete , no profirieras. 
Sonve. Pero al fin , eífás difpueíta 

á no amarme? Beroe. Eífo es error, 

yo puedo tener amor, 
aunque no me hallo propueífa, 
por las naturales leyes, 
a dar Régios Succeííores 
al Egipto : los rigores 

po me obligan de fus leyes v 



l7 que dexar por Amor 
á que te olvíde, con tal, 
que en tu libertad me dexe: 
no es precifo que me alexe 
de tu amor ( eftoy mortal! ) 
Mi corazón no te pido, 
folamente reftítuyo 
oy la libertad al tuyo, 

y á adorarte me combido, 

fin premio , y íiu efperanza 

quanto permita el honor, 

que en muger de pundonor 
es quien rige la balanza. 

Sorete. Si no he de amarte, bien mío, 
tan digna de amor no feas. 

Beroe. Yo haré, que ya no me veas. 

Sorete. Mataráme eíTe defvio. 

Salen Tebafte , y Soldados. 
Tebafle. A ti, Paílora , me embia 

el Rey : es precepto Tuyo, 
que obedezca el gufto tuyo. 

Beroe. Vamos, pues. 
Sorete. Beroe mia, 

qué es aquefto, tu me dexas ? 
á donde vas ? qué procuras ? 
Ya fon mis penas feguras, 
feñora , fí tu te alexas. 

Beroe. En breve lo fabrás todo. 

Sorete. Tus paííos he de feguir. 

Beroe. Yo te lo fabré impedir. 

Sorete. No lo harás de ningún modo, 

fi es verdad que me has querido. 
Beroe. Si es verdad que me has amado, 

que no vayas á mi lado 
en pago folo te pido. 

Sorete. Tiranía es pretender, 
que no te íiga , ignorando 
el deftino tuyo , quando 
todo lo puedo temer, 

i Beroe. De mi te fia , feguro 
de que aunque trifte te dexo, 

muy poco de ti me alexo: 

y por los Diofes te juro, 

que agena nunca feré, 

que fuifte mi amor primero, 

y que ferás el poftrero 

I a quien confagre mi fé. 
j Canta. Por ti folo , si , por ti, 

adorado dueño mió, 

I 

fu mifmo amante. 
aprendí la ley de amar; 
ni la aufencia , ni el defvio 
efte afeólo ha de apagar. 

Arderá la miíina llama, 
( ay mi bien !) aun quando muera; 
pues la fé , que te venera, 
con el alma vivirá. Vafe. 

Sorete. Amparadme , Diofes facros, 
en femejance confliólo, 
pues ya veis, que mi razón 

fe ha transformado en delirio. 
Qué es ello que me fücede?^ 
a dónde Beroe fe ha ido ? 

cómo fu intento me oculta? 

qué caufa callar la hizo ? 

Qué motivo puede haver 

para dexarme ? qué indicio 

de luz oy podré encontrar 
en el ciego laberinto 
en que eftoy ? Ee de morir, 
fin que conozca el cuchillo ? 
No he de faber fi mi padre, 
o fu ingratitud , me ha herido ? 
ay de mi ! mortal me fiento l 
folo temores refpiro, 
folo congojas aliento, 
folo locaras animo*, 

ay de mi 1 digo otra vez. 

Sale Niteti. 

Niteti. Perdona , Principe inviólo^ 
rea foy de tu dolor; 

llevada de un impro vi fo 
aífalto de ira, y de zelos, 
de Beroe el precipicio 
he caufado. 

Sorete. No es pofsible, Sin oírla, 
no , que pueda el dueño mió 
ofenderme , ni olvidarme; 
tengo muy bien conocido 
fu corazón. 

Niteti. No me atiendes > 

Sorete. Pero como en efts abifmo 

he de quedar ? Seguiréla. 

Pero cómo , quando miro, 

ftue lo contrario me ordena, 

fus preceptos contradigo ? 

Sale Amenoji. 
Atnenofi. El Rey te efpera, Sorete, 

C ya 



1$ No hay en Amor fineza mas confiante. 
yo vengo a darte el avifo. 

Sorete. Pero obedecerla en efto 

es moftrarme poco fino, 
y no debe , no, enojarfe 

quando con efto la obligo. 

Yo voy. 
Hace como que va a entrar fe , y Amenofi 

le detiene. 

Amenofi. Detente , Sorete: 
qué frenesí, qué delirio 
perturba tu entendimiento, 
de modo, que tus fentidos 

ofufcados , manifieftan 
algún interior hechizo > 

Serete. Es verdad, no eftoy en mi: 
difculpa , Amenofi amigo, 
mi locura , y reconoce, 
que á no perder el fentido 
en el naufragio prefente, 
me acreditara de tibio. 

Amenofi. Cómo ? 

Sorete. Mis triftes acentos 

defengañen á tu oido. 

Canta. Romperme el pecho liento 
con fiera , y dura efpada, 
y de la herida airada 
la caufa (ay Dios ! ) no sé. 

No sé á quien pida amparo, 
en vano al Cielo invoco, 
y pafifa poco á poco 
la pena á enloquecer. Vafe. 

Niteti. O Principe defdichado 1 
á qué extremo te ha traído 
mi ciego enojo ! Amenofi, 
quánto fíente el pecho mió 
a fíeme jan te dolor 

haverle dado el motivo ! 
Amenofi. De tu corazón heroico 

efife afeólo compafísivo 
es digno , bella Niteti, 
y quien logra confíeguirlo, 

digno es de embidia también. 
Si de tus ojos divinos 
yo tal piedad mereciera, 
aun los infíultos impíos 
de los hados contaría 

por favores excefísivos. 

Niteti. De lograr en igual cafo 

eñe afeólo tan benigno, 
líbrete el Cielo , Amenofi. 

Amenofi. El fíabe quanto fufpiro. 
Niteti. El Principe es fino amante, 

él efta correfípondido, 

y teme perder el bien, 
que ha hechizado fus fentidos: 

qualquier excedo fe puede 
recelar de fu delirio. 
No le dexes fíolo aora, 
mueftra que fuifte fu amigo, 
y yo te fíeré deudora 

del cuidado , y el alivio. 
Amenofi. Mi verdadera amiftad, 

con efte noble incentivo, 
hará en favor de Sorete, 
bella Niteti, prodigios. 

A büfcarle voy , feñora; 
pero que adviertas te pido, 

que de tu heroica piedad 
hay quien implora el auxilio: 
y concederfela toda 

al Principe , es dar motivo 

á que llore alguno , que 
fíempre fe vé defívalído. 

Niteti. Si quedara en libertad 
algún penfamiento mió, 
le empleara en Amenofi, 
cuyos méritos fon dignos 
de atenderle: pero Amor 
no me concede efte alivio. 

Salen Tebafie, Silena , y Torisbo. 

Tebafie. Vifteis , feñora , á Amenofi * 

Niteti. En efte momento ha ido 
bufícando al Principe. 

Tebafie. Siendo 
de efife modo , ir es precifo 
en bufíca del Rey. 

Niteti. Detente: 
qué ocafíon hay, qué motivo, 
que te fíobrefíalte ? 

Tebafie. Teme, 
feñora , muchos peligros. 

Niteti. A dónde ? 
Tebafie. Quifo Beroe 

fer conducida al retiro 

del facro Templo de Ifís: 

obedecida fumilfo. 

Vafe. 

efl' 



que dexar por Amor 
encontré al íalir del Templo 
al Principe ; fi imagino 
como le hallé , de temor 
el pecho late rendido. 
Vile correr arreftado, 
y con furiofo delirio 
convocar varios fequaces; 
con facrilego defignio 

violar íin duda pretende 
el Templo. 

Niteti. Di, y. fu recinto 

ha elegido voluntaria 
Beroe > 

Teba/ie. Afsi lo imagino: 

feñora , no me detengas, 

pues un momento perdido, 

irremediables eftragos 

puede caufar en Egipto. Vafe, 
Mteti. Ay de mi! y qué de ruinas 

un zelofo defvario 

puede ocaíionar ! Si' huviera 
callado , qué de peligros 
fe causaran á elle Imperio ! 
Ha Principe ! qué delirios ! 
pero guiada de zelos, 
y de amor , era precifo, 
que ciega para el efefto, 

erraífe fiempre el camino. Vafe, 
Torisbo. Solos aqui nos dexaron 

hechos un par de pollinos. 

Silen.Vues qué han de hacer, quando fomos 
como piojos pegadizos, 
y no hacemos mas papel, 
que de eftafermos ? 

Tombo. El pico 

¡!e puro callar, Silena, 
le me ha juntado al gallillo. 

u«e»d!. Cómo haviamos de hablar 
entre tanto hombre lucido, 
fin que nos dieífen mil palos ? 

Torisbo. Efperate en efte ficio 

un poco , mientras que voy 

a mirar , íi acafo el miíino 

que vnos traxo , nos permite 

bolver á nueftro pajizo 
alvergue. 

^l!ena' Dices muy bien. 

orisbo. Yo bolYcré de dos brincos. Vafe. 

Ju mifmo amante. 
Sale Livio. 

L¡v!o. Efperando á que fe fueífe 
el pelmazo del marido, 
he eftado mas de dos horas: 
acercarme determino 
á tantear un poco el vado, 
que fu cara es un hechizo. 
Señorita ? 

Silena. A quién llamáis? 
Livio. A vos , pues en eíte litio 

no hay otra. 

Silena. Yo no me llamo 

eífa cofa que haveis dicho: 

mi propio nombre es Silena, 

fi mi padre no ha mentido. 

Livio . Que natural fencilléz ! 
elfo tiene mas de lindo, 

en un tiempo que no hay 

mas que dobléz , y artificio: 
aunque fea vueftro nombre 
Silena , con añadiros 
lo feñora, no es agravio. 

Silena. Lo contrario he difeurrido: 
quando dan á una perfona 
cola que no tiene , es fixo 
que caminan á engañarla: 
qué quieres al fin ? 

Livio, Serviros 

folamente, como criado 

_ mas leal, y mas fino. 
Silena. Criados yo , quando tomara 

tener algunos realillos 
para comprar una faya ? 

Haveis errado, el camino, 
procurad por otra parte. 

Livio. No folamente me obligo 
a feirvir íin interés; 
pero también folicito 
daros al punto dineros 
para haceros un veftido. 

Silena. Dinero , y fervir de valde? 

en aceptar hay peligro, 

pues dicen , que ni los palos 

fe dan fin que haya motivo. 

Livio. Uno tan foio me afsille 
para con vos. 

Silena. Pues decidlo. 

Livio. V ueítro chille, vueílra cara 
C z mi 



20 No hay en Amor fineza mas confiante, 
me han robado los fentidos 

Silena. Yo no robo, foy honrada; 

fols muy faifa , y atrevido. Vanfe. 
Se defcubre el Teatro dividido en dos mu¬ 
taciones ; la una, que ferd d la izquier¬ 
da , del gran Puerto de Canope, con Ma¬ 
rina , llena, de Navios , y Marineros ; / 

la otra , en la derecha y ferd el Templo 
de Ifts y lo mas vifiofio que fe pueda ,. y 
faldean de él Sorete con Beroe de la ma¬ 

no y feguida de muchos Soldados corona¬ 
dos y el Sacerdote , y otres Minifiros 

del Templo , y Amenofi , procuran¬ 

do detenerle. 

Serete. Muera qualquiera , que ofado 
fe opufiere á mis intentos. 

Sacerd. Principe , y feñor , advierte 
el horrible facrilegio, 
que contra la Deidad de Ifis, 
cometifte poco cuerdo, 
violando la refpetable 

inmunidad de fu. Templo. 
Sorete.Quítate de ahi delante, 

caduco Miniftro necio, 
fino quieres de mis iras 
fer oy mjíero trofeo.. 

JSeroe. A dónde ( ay de mi!) me llevas ? 
que es efto , feñor ? que ciego 
delirio , que frenesí 
perturba, tu entendimiento? 

Amenofi. Principe, qué has inventado? 
qué has hecho, feñor, qué has hecho? 

Beroe. Buelve - en ti, mi bien , y mira 
el atentado funefto, 
que has cometido en íácarme 
de lo. fagrado del Templo. 

Amenofi. Mira á tu padre , feñor, 

teme fus juftos decretos. 
Beroe. Mira tu propio decoro,, 

mira de tu vida el rieígo, 
y mira , en fin , por mi honor 
á tanto peligra expuefto. 

Sorete. El no perderte , Beroe, 
fríamente mirar puedo, 
y no hay en rai mas razón, 
que mi amorofo defpecho: 

ven conmigo. 
Amenofi. Señor, mira::- 

Sorete. Buelveme , feñor , al Templo* 

no ves como ya condena 

íemejante infulto el Cielo ? 
Obfcurecefe el Teatro , faenan truenos y) 

terremoto. i 
Amenofi. No ves, que las denfas nubes» 

fus claros orbes cubriendo, 

improvifa noche aífalta 
á los mas bellos luceros? 

Beroe. No vés ya de las centellas 
el explendor macilento, 

amenazar al Egipto 
con voraces mongibelos ? 

Amenofi. De los truenos, di, no efcuch} 

el eftrépito fobervio, 
á cuyo horror aun los montes 
temblando dexan fu centro, 
reprefentando á la idea 

en horrorofo bofquejo 

el ultimo parafifmo 
de efte mortal emisferio ? 

Beroe. No abrevies con efta culpa* 
feñor , tan trifte momento. 

Sorete. No afsi te turbes , Beroe, 
y no un vapor paífagero,^ 
que enluta el aire ,. te afiufte, 
quando ya en el mar tenemos 

libre paífo á nueftra fuga. 
Beroe. En el mar no ves opueftps 

los Diofes a tu ofadia, 
amotinando los vientosJ 

Amenofi. No vés ya como Neptuno» 

fublevado. contra el Cielo, 

en ombros de fus. efpumas, 

fe remonta al firmamento? 
No quieras, no , con tu culpa 
dar lugar a tanto exceífo. 

Beroe. De las iras de los Diofes 
no quieras fer trifte exemplo; 
buelveme. al Templo piadofoj 
gran feñor, buelveme al Temp1 

Sorere. Havrá ( ó eftrellas impías 1) 

para mi infelice pecho 
m as pefares , y mas penas 1 
No han podido mis tormentos 

faciar aun vueftros rigores ! 
Qué es efto , Diofes , qué es e 

Beroe. Efto es. llegar (ay de mi 1/^ 



que dexar por Amot 
de fu enojo el golpe extremo; 
huye , feñor, no te pares; 
ay. infelicc L huye luego. 

Sorete. Por que > 
Beroe. Porque armadas hueftes 

nos van cercando; ya veo, 
que aun la fuga es impofsible: 
amparo , Dlofes fupremos ! 

Sorete. En tan duro trance, amigos, 

á las armas apelemos, 

y pierdafe todo. 

Beroe. Qué haces ? 
feñor , tente , y mira cuerdo, 
que por borrar un delito 

intentas otro de nuevo. 
Amenofi. Rinde el acero á tu padre. 

Beroe. Eñe , mi bien , es el medio 

de que le encuentres piadofo, 
y le evites jufticiero. 

Sorete. Perfuadirme en vano intentas, 
quando atrevido , y refuelto, 
por no^perder tu hermofura, 
y por defender tu pecho, 
á todo Egipto , y al mundo 
hacer refiftencia pienfo: 
al arma. Caxas, y clarines* 

Amenofi. Pues impedir 

no he podido tus intentos, 

en brazos de tu delirio 

abandonado te dexo, 

que en mediando las deidades, 

no puede valer el fuero- 
de la amiñad. Vafi 

Sorete. Poco importa, 

quando yo conmigo quedo: 
al arma , pues. 

Beroe. Ay Dios ! tente, 
pues al contemplar tu riefgo, 
y alrefiftir tu- peligro, 
me falta vida, y aliento. 

Defmayafe Beroe , y la pone f 'obre un / 

ñafco y. que eftard- al lado derecho y y j 

len muchas Guardias Reales, d las qua- 

les acomete furiofo Sorete , y fe defvia-, fi¬ 

niendo a algunos a la izquierda : oyefe 

ruido de tempefiad con truenos-, y relam- 

pagos , y en el Mar chocando unas con 

•tras las Naves fe irán algunas d pique'. 

fu rríifi>?70 amante. 2 X 
fe darn una batalla entre los fequaces de 
Sorete, y las Guardias Reales al son de 
caxas y y clarines , venciendo las Guar¬ 
dias d Sorete : ai acabarfe la tempefiad 
cefja la batalla , y fe defcubre el Arco 
Iris ; buelve Beroe de fu defmayo , fale 

Sorete defend'endofe de los Soldados , y 
Amafis y feguido de mucha Tropax 

por la otra parte, 
Sorete. Aquí de vueftro valor, 

animofos compañeros; 
matadlos, fin que os aíTufte 

ver , que á fu favor fe han puefío 

para caufarnos temor, 

aire, agua , tierra , y fuego. 
Unos. Arma, arma, guerra, guerra. 

On-o/.Que me anego , que me anego* 

Otros Piedad, fagrado N.eptuno, 

piedad , foberanos Cielos. 
Canta Beroe Recitado,. 

Detente ( ay Dios !.) bien mío; 
dónde ha de llegar tu defvario-?- 

á dónde los rigores de tu ceño ? 
no feas , no , tirano con, tu dueño* 
El amago fufpende de tu efpada, 
hacerme no procures defdichada: 
impide los pefares, que contemplo, 

buelvame tu piedad al facro Templo. 

Area. Pero qué es efto ! fola he quedado, 

mi dueño amado, ha muerto ya; 

al fiero eftrago. de tanta guerra 

gime la tierra , y fe afíufta el mar; 
O , qué tormento !. 

ó , qué martirio L 
ó , qué delirio !. 
Dioíes ,. piedad. 

Sale Serete con- Soldados , que fé retiran. 
Sorete. Barbaros , ofados , necios, 

en- vano efperais rendirme. 
Be roe. Y a. baña (ó Principe- excelfo l) 

no en oponerte porfies 

á los- divinos decretos* 

Sale Amafis , y Soldados. 

Amafis. Ola , depon , temerario 

hijo eífe alevofo acero; 

date á prifion. Beroe. No refiñas, 

ó feñor , eñe precepto. 
Cede (ó Principe l) á la fuerte, 

ce- 



cede á mi amor. 
Sorete. Obedezco, 

pues él folamente puede 
confeguir eíle trofeo. 

O padre ! ó efpofa ! tened 
piedad de mis devaneos. 

jima/ts. Dime , ingrato , eñe es el fruto 
de mi paternal afeólo ? 

Eres tu el Heroe, que Egipto 
efperaba con anhelo? 

Cómo fupirte juntar 
en el delito primero 

el horror de todos ? cómo 
á los mas famofos reos 
el vil laurel ufurpaíle ? 

Cómo en tan folo un exceíío 
íupifte pifar las leyes 
principales , el refpeto 
de los Diofes, el honor 
del trono , de Iíis el ceño, 

y de un padre la obediencia? 

Cómo , ingrato , ofado , y necio::- 
Beroe. Señor baila , no mas iras: 

todo tu rigor íevero 

el Principe no merece, 
yo fola la culpa tengo: 
de todos los yerros fuyos, 
de fus procederes ciegos, 
folo mi infeliz belleza 
ha íido caufa ; pues creo, 

que de ella falip el hechizo, 
que anubló fu .entendimiento, 

Amafis. Por un hijo aleve, en vano 
fon , Beroe, tus esfuerzos. 

Beroe. No es aleve, gran íeñor, 
yo fu corazón comprehendo 
muy bien , como en fin la que 
le ha tratado tanto tiempo. 

Se que te adora , y te quierej 
y folo ha íido el exceífo 

de fu pafsion moribunda 

un trille, y ultimo esfuerzo. 
Amafis. Me quiere, dices, Beroe, 

quando me lleva al eílrecho 
de fer Rey injuílo , ó padre 
tirano ? Acafo fu empeño 
puede ignorar, que un desliz 

luyo , que un delito fiero 

N& hay en Amor fineza mas confiante, 
pudo cortarme la vida? 
No debió fu devaneo 
refrenar el dolor folo 
de un padre ? Es eíle el refpeto ? 

es elle el amor de un hijo ? 
Ha ! no ; pues es el defprecio 

mas indigno , y es el odio 
mas vil. 

Sorete. No , padre , no es cierto: 
pide las pruebas mayores 
de mi lealtad , y mi afeólo: 
prueba mi amor en baallas, 
en horrores, iras , riefgos, 

crueldades , monftruos, martirios^ 
deftrozos, llamas, tormentos, 

terás que rtempre inmutable, 

y amante te reverencio: 
pero no quieras (ay Dios!) 

que á Beroe, que es mí dueño, 
que a Beroe , que es mi vida, 
abandone ; pues contemplo, 
que aunque quiera executarlo, 
todo un impofsible emprendoj 

porque ella es el todo , que 
en eíle mundo porteo. 

Amafis. Ola, Soldados, llevad 
al Principe priíionero. 

Acer cafe la Guardia al Principe Soretí• 
Beroe. Piedad , feñor. 
Amafis. No hay piedad 

para tanto facrilegio. 

Sorete. Ya que tanto me cartigas, 
dadme la mano á lo menos 

en feñal de que eres padre, 
y ella gracia fea el premio 
de la lealtad , y ternura 

con que te idolatra el pecho. 
Amafis. Es vano intento: llevadle. 
Beroe. Es pofsible que no puedo 

con mi llanto enternecerte ? 
Amafis. A lo grande del excefío 

culpa , y no á la piedad mia. 
Sorete. Padre , yo::- 

Amafis. Calla , perverfo. 

Ola , Guardias , á Beroe 
llevad de aqui; eífe veneno, 
que los fentidos le ufurpa, 
le apartad. 

Beroe. 



que dexar por Am 
Beroe. De pena muero, 

nías al penfar fu peligro, 

que. no al contemplar mi riefgo: 
advierte , 6 Rey::- 

Amajh. No proíígas: 
llevadla. 

Sorete. Señor fupremo, 

padre , piedad. 

Amafis. Ea , aparta. 

Soldad. Venid, feñora. 

Beroe. Obedezco. 

Principe amado , feñor, 
que mires por ti te ruego, 
que á Niteti des la mano; 

pues aunque muera al defpecho 
de verte ageno, el penfar 

que aíTeguras con hacerlo 
tu vida, hará que la mía, 
aun , á. pefar de mis zelos, 
fe eternice para amarte. 

Sorete. Inmortal foy, pues oyendo 
femejantes exprefsiones, 
de puro amor no fallezco ! 
Beroe amada ? Beroe. Bien mió ? 

Sorete. Dulce efpofa ? 
Beroe. Amado dueño ? 

Amafis. En qué os deteneis , Soldados 

Soldad, Ya , feñor, obedecedlos. 

L/evanla. 

Beroe. Voy fin alma. Amafis. Ea, llevadla 

Sorete. En fin , no tiene remedio ? 

yo he de perder á mi efpofa ? 

yo::- quando::- Diofes, qué es eílo 
trance fuerte! 

Be forprende Sorete como en acción de aj 

Ja tar^e &lgun frenesí, y en tanto , empie 
*■<% muy piano el retornelo del recitado, 

que va creciendo , quando empieza 
d cantar. 

-Rear.Qué delirio,Deidades,qué tormento 
ni.e aífalca el corazón? morir me liento! 

Pierdo elfentidolel cuerpo fe eílremece! 

Qué rayo me amenaza , y enfurece ? 

mi efpofa á dónde eílá ? corro, fufpiro: 

qué ? la ocultan ? murió? cómo? deliro! 

mi padre ? padre cruel! ellos tiranos 

fueron fus homicidas ? ha inhumanos] 

Huid todos del golpe de mi furia: 

fu mi fimo amanti, 23 
no fabrá tolerar tan grave injuria. 
Júpiter vengador , vibra tremendo 
un rayo , que refuene con eítruendo 
del mundo lo profundo, 

y fi mi amor falcó , fenezca el mundo. 
Aña, De mi bien veo la fombra, 

que me dice en trille acento: 
porque acabe mi tormento, 
venga efpofo una impiedad. 

Ha barbaros ! ha inhumanos ! 
padre ? efpofa ? Aílros tiranos, 
ó bolvedme al dueño mió, 

ó acabadme de matar. Vafe. 

Amafis. Hijo, aguarda: ola, feguidle, 
no defefperado , y ciego 

fe arroje á algún precipicio; 

y para implorar del Cielo, 

que fufpenda los eílragos, 

que la inmunidad del Templo 
ultrajada traer puede 
a todo mi noble Imperio, 
al compás de las fordinas, 
y. de roncos inílrumentos, 
digan las voces de todos, 
mezclando en llanto los ecos::- 

Todos ,y Mufic. Piedad , Diofes , piedad, 
no pague inocente un Reyno 
el particular delito 

de un injuílo facrilegio. 

JORNADA TERCERA. 

Salón corto , vifla de corredores , que condu¬ 
cen d los Jardines Reales y y falen Ama¬ 

fis , Niteti , y acompañamiento. 
Niteti. Señor, podrá ver Egipto 

en elle dia , que puedan 
tan poco en el corazón 
de un padre , á quien reverencia 
los derechos de la fangre, 

y de la naturaleza, 
un hijo::- 

Amafis. No mas: un hijo, 

que los derechos que alega, 

antes que yo, ha olvidado, 

no-merece que fe atiendan: 

reo es de muerte, Niteti, 

y 



2 4 ^ Amor fineza mas confiante, 
y aísi es forzofo que^ muera. en vez de rigor , clemencia; 

Niteti,Hs reo; pero no íiempre 

tienen ( ó gran Rey i ) la meíma 
enormidad los delitos, 

que oy á morir le condenan: 
es ^o , pero bien fabes, 
ieñor , que no armó fu dieftra 
contra tu facra perfona: 
ambición rebelde, y ciega 

de dominar en tu Imperio, 
bien fabes que no le lleva; 
el odio tuyo , el defprecio 

de los Diofes , ó tu ofenfa; 
fu delito ha íldo folo 

una juvenil violencia, 
una ceguedad de amor, 
una paísion indifcreta: 
quien puede , feñor, quién puede 
blaíonar de reíiftencia 
contra amor , y juventud, 

que á leyes no fe fujetan? 

A Beroe adora , y temiendo 
eternamente perderla, 

ciego al dolor, ha intentado 
la mal pallada forprefla: 

tu quizás aun no conoces 
la virtud, y la belleza 

que ha caufado fu delirio; 
que íi tu la conocieras, 

ya le bufeáras difeulpas 
a fu amorofa imprudencia, 
y tendrías por halagos 
quizás tus mifmas ofenfas. 

Amajis. A Beroe conozco , y liento 
las naturales ternezas, 
aun mas de lo que tu crees; 

pero al Egipto , á la tierra, 
debo dar de mi jufticia, 

y no de mi amor las pruebas* 
Dechado de todos es, 
Niteti, aquel que govierna,: 
y no puede admitir notas 
quien dar exemplo defea. 
Mi jufticia aguardan todos, 
y sé,'que yo debo hacerla, 
aunque, me cuefte verter 

la fangre , que es de mis venas. 

Niteti. Todos , feñor, folicitan 

mueftrate al Pueblo , y verás# 

que unido todo fe esfuerza 
á implorar para tu hijo 

las piedades que le niegas; 

y íi al ruego univerfal 
remiftb no las difpenías, 
lógrelas al ruego mió, 
pues íi atiendes las ofertas, 
que he debido á tu favor, 
luego que vi tu prefencia, 
me verás autorizada, 

para que de tu grandeza 

lograr efpere la gracia, 
que tu rigor efeaséa. 

!Amajis. Ola , de Aprio la hija 
dá la ley, aun quando ruega? 
Ha, Tebafte , al recinto, Sale Tebttfi' 

en que el Principe fe encierra, 
el paftb aprefura. 

Niteti. Albricias. ' 

Amajis. Dile , que Niteti bella 

( aunque ofendida ) fu vida 

pretende , y que mi clemencia 
ie la concede , con tal, 
que á fus plantas luego venga* 
y agradecido la dé 
el corazón , y la dieftra., 

Niteti. Ay de mi l 
Tebajte. Voy á fervirte. 
Niteti. Aguarda , Tebafte , efpera» 

Efte , Amaíis, es caftigo 

aun mas que perdón ; obferva, 

que de efta acción mia , nunca 
he pedido recompenfa. 

Amajis. No importa , quando ella mifrtt® 
la pide. 

Nteti. Porque no muera, ap. 

mi pafsíon todo lo intente. 
Advierte, que es vana idea, 

y que es inútil esfuerzo 
intentar igual violencia 

contra un hijo defdichado, 

y que . aunque él propio cediera 
a efte rigor , te hallarías 
pefarofo de la fuerza; 

y fi acafo en mi conlifte 

eífa ley (Amor ,-paciencia) 
yo 



que dexar por Amor 
yo la difpenfo , Tenor, 
Tu mano cedo contenta, 
yo la rehufo, 

Amafis. No importa, 

llegue luego á tu prefencia, 
y al merecido defprecio 
él propio dé la materia. 

Niteti. Satisfacción efcufada. 

Amafis. En vano , Niteti excelfa, 

pretendes difsimular 

tu induílriofa fineza: 
librar al Principe quieres, 
fu obílinada refiítencia 
reconoces , y por elfo 

evitarle el ríefgo intentas 

de tan peligrofo enfayo: 

y aunque yo mire, yo vea 
tu bizarría, no debo 
feguirla : Tebaíle , lleva 

el precepto que efcuchaíle 
al Principe, y la refpueíla 
á darme buelve ai momento* 

Tebafle. Con que finalmente::- 
Amafis. Ceda, 

ó muera j aquello he refuelto. 
Vafe Tebafle. 

Niteti. Pues , feñor , con Dios te queda. 

Amafis. A dónde vas ? 

Niteti. Donde nadie 

mi llanto , y defaire vea: 

hagamos para librarle, ap. 
Amor , las ultimas pruebas. Vafe* 

'Amafis. De los delitos atroces 

del Principe , es la primera 
caufa el mucho afeito mioi 

yo con muy poca cautela 
|e manifeíté mi amor, 
el conoce , que mi pena 

\ nacerá de Tu caítigo, 
| por eflo no le recelaj 

pero íi obílinado ligue 

provocando mi paciencia, 

un Juez , y un Rey hallará, 

donde Tolo un padre efpera. 

1 Sale Amenofi. 

\ Amemfi. De Ilis el gran S acerdote 

oy folicita tu audiencia. 
Amafis, Sin duda, del pro fañado 

fu mifmo amante. 25 
Templo, venganza fangrienta 
pretende. 

Amenofi. No sé , Tenor; 
un pliego cerrado lleva, 

y le acompaña un anciano, 
que en el trage reprefenta 
fer Paílor , aunque Tu idioma 
diverfa crianza mueítra. 

Amafis. Con eícucharle faldré 
de la duda de quien Tea: 
aqui , Amenofi , á Tebaíle 

aguarda , y con diligencia 
luego que llegue me avifa, 

'Amenofi. Ya. Tebaíle aqui Te acerca; 

mi defventura adivino 

(ó Diofest) en fu trifteza. 

Sale Tebafle. 
Tebafle. Señor , el Principe::- 
Amafis. Di: 

á pefar de mi clemencia. 
Te endurece en fu delito, 
y arrogante me defprecia ? 

Tebafle. Es amante: de Tu error 
ella la difculpa Tea. 

Amafis. Con que ya en el pecho fuy<§ 
no tiene lugar mi quexa, 
mi piedad , y mi razón, 

ni el recelo de fu pena? 

Tebafie.Todo lo ocupa el amor. 

Amafis. Aunque todo lo poffea, 

por poco tiempo ferá: 

fu fangre alevo fe vierta, 
aunque mia. 

Al paño Beroe. 
Meroe. Que he efcuchado ? 

Amenofi. Primero , gran feñor , pieníá;;- 
Tebafle. Repara:: - 
Amafis. No mas: ninguno 

á hablarme por él fe atreva, 
pues reo de fu delito, 
y compañero en fu pena 

ferá cualquiera , que ofado 
le difculpe, ó le defienda. 

Sale Beroe. 
Beroe, A Beroe oye , feñor, 

y defpues Beroe muera. Arrodillafe. 
Amafis. Alza, del Tuelo : qué pides? 

Beroe. Lo mi fmo que tu defeas; 
D pues 



2Ó K> hay en Amor fineza mas confiante, 
pues el honor felicito imploro vucílra afsiílenciá, 

del Principe y fu grandeza» para que Egipto , y el mundo» 

tu entera felicidad» 

y fi yo, fin culpa rea, 
pude robártelo todo, 

todo es razón te lo buelva. 
Sufpende , Ceñar , las iras, 

harta tanto que hablar pueda 
al Principe , y te prometo, 
que arrepentido le veas, 
que a Niteti dé la mano, 

y humilde fu eípofa fea. 
Amafis .Como, quieres , que yo aguarde 

de un hijo reo la enmienda, 
de la miíma cauía , que 
pervirtió fu inobediencia? 

Beroe. El hierro , que fue capaz 
de abrir la llaga íungrienta, 
también es apto tal vez 
para curar fu dolencia; 
fia de mi , gran feñor, 

yo cumpliré mi promefía. 

Ameno fi. Del juramento que hiciíle 

á Aprio, feñor, te acuerda, 

y que tu hijo no es tuyo, 
fino de Niteti bella. 

Amafis. El ofado lo rehufa. 

Beroe. El la admitirá , fi dexas 
que- á verle vaya* 

Amafis. Beroe, 

véle , pues , enhorabuena» 
no te lo eftorvo, con tal, 
que en pocos momentos buelvas 
á participarme quanto 
mi ingrato hijo refuelva. 

Beroe. Los que le guardan » feñor, 

me impedirán que le vea. 
Amafis. En erte anillo Real 

llevarás la contra leña Dale un anillo. 

de fer difpoficion mia. 

Ve, pues , en la inteligencia, 
que te esforzarás en vano» 
aunque piadofa procedas, 
pues llega fu obftinacion 
donde tu poder no llega» 
y por eílo de mi enojo 

hará el Principe experiencia. Vafe. 
Beroe. Aora , Deidades, aora 

teftigos de erta contienda, 
vean , que no hay en Amor 

mas relevante fineza, 

que dexar fu mifmo amante 

á que de otro dueño fea, 
quando con eífo refeata 
fu honor , fu vida, y grandeza, fáfi* 

Amenofi. Dónde vás, Tebafte ? 
Tebafte. A hablar 

al Rey. 
Amenofi. Sufpenderlo es fuerza, 

pues de Ifís al Sacerdote 

eftá aora dando audiencia. 
Tebafte. Al Sacerdote , quando éftc 

nunca el facro alvergue dexa? 
grave caufa ! tu la alcanzas ? 

Amenofi. Un pliego en la mano lleV3> 

un anciano le acompaña, 
otra cofa no hay que Cepa. 

Tebafte. Quizás irritar pretende 

contra el Principe la quexa. 

Amenofi. Y tu , Tebarte , que fíempf6 

afsiftes en la prefencia 
del Rey , de fu corazón 
los movimientos obferva; 
y fi acafo de fus labios 
el furor , que le atropella, 
arrebata algún decreto 
rigurofo , con prefteza 

me avifarás , procurando 

que algún tiempo fe fufpenda» 

pues el Principe merece, 
amigo» la piedad nueftra. 

Tebafte. En el pórtico vecino 

del Rey eftaré en efpera» 
cuenta te daré de todo, 
fia de mi diligencia; 
á diífuadir fu rigor aP' 
juila piedad me aconfeja, 
pues al Rey defiende, quien 
un Principe le conferva. Vafe* 

Amenofi, Protexed , lacras deidades, 

al Monarca , que os veneras 
protexed fu vafio Imperio, 
é influid juila obediencia 

en el Principe , porque 



que déxar por Amor 
fea de Niteti "bella 

efpofo ; pero que digo? 
Yo me atreveré á prenderla) 
quando adoro fu hermofura ? 
Yo pedir que fea agena } 
Cómo ? pero si, que es jufto, 
que mi propia pafsion venza, 
quando refulta en bien fuyo 
un laurel, que tanto cuefta. Vafe, 

Cárcel obfcura, cerrada por varias partes 

de antiguos canceles, que dexan ver d lo 

lexos las arruinadas efcaleras , por don¬ 

de fe baxa d ella , y faleit Beroe, 

y Sorete. 
Sorete. Qué es lo que dices, Beroe? 

Tit de Niteti pretendes 
que fea efpofo? 

Beroe. Bien mió, 

con eífe .fin folamente 
anfiofa vengo á bufcarte 
á efte. mifiero alvergue. 
Efpofo fuyo has de fer 
en efte dia prefente: 
á tu padre lo he ofrecido, 
y aun con elfo de tu muerte 
pude apenas fufpender 
el decreto injufto fiempre. 

Ya no hay mas tiempo , feñor, 

de difcurrir ; ya no tienes 

otra ancora que te falve, 

ni otro aftro que te remedie. 

Niteti folo es el puerto, 
que las deidades te ofrecen* 
dale la mano , mi bien, 
se efpofo fuyo mil veces: 
yo lo pido, yo lo mando, 
en fé de aquellas cortefes 
finezas , con que rendido 
procuras obedecerme. 

Sorete. Y ferá , di, recompenfa 
del amor , que en mi refieres, 

darme á entender, que fin fufto 

en agenos brazos puedes 

mirarme ? 

Beroe. O , feñor ! Sin duda 

ignoras la flecha ardiente, 

que traíbafla el pecho mió 

en efte momento aleve. 

Ju m'tfmo amante. 27 

Sorete. Tus palabras contradicen 
un dolor, que es aparente. 

Beroe. Principe , fi mi mudanza 
aquí creer te conviene, 
créela , y para vengarte 
á Niteti luego ofrece 
la mano ; íalva tu vida, 
que con tal que la referves, 
aun te perdono un agravio, 
que folo oido eftremece. 

Sorete. .No es fácil, ingrata, no, 
el imitar tus crueles 

defignios ; no foy tan fiero, 

tan falfo , ni tan rebelde. 
Beroe. Seria piedad, feria 

fineza, que yo te vi eífe 

efpirar en mi prefencia, 

á trueque de no perderte? 

, No , Principe amado, no: 

mira, que el tiempo es muy breve, 
no quieras fin fruto alguno 
hacer mi dolor mas fuerte. 

Porfíe. En vano me perfuades 
a que el corazón entr egue 
á otro dueño, quando folo 
tu la pofíefsion adquieres. 

Beroe. Qué hay que mires , quando yo* 
que foy la que le poífee, 

te lo mando ? no te acuerdas 

quántas repetidas veces 

dueño de tu voluntad 

me jurafte ? cómo puedes, 

fiendo noble , faltar nunca 

a palabras tan folemnes? 
cómo puedes , fiendo amante, 
ofender á la que quieres ? ... 

Sorete. Fuerte martirio ! 
Beroe. Yo tiemblo, 

y entre mortales baybenes, 
al confiderar tu riefgo, 
mi corazón desfallece: 

ten ( ó Principe ! ) piedad 

de un trille , y fi no mueve'” 

mi llanto tu compafsion, 

dile á tu amor', que te acuerde 

aquellas dulces miradas 

de aquellos tiempos, alegres, 

en que amantes nueftras. almas 
D z apren- 



■' ^ No hay en Amor fineza, mas contante, 
aprendieron á quereiTe: Piedad, feñora , piedad, 
compadécete , mi bien, Beroe. La que pude merecerte 

no quieras fer tan rebelde. folo lograrás , ingrato. 
Sorete. Ay de mi! ' Sorete. Detente , por Dios, detente» 

Beroe. Señor, ya veo, prefcribe , manda, y ordena, 

que empiezas, á enternecerte» me tendrás como quiíieres: 
y que quieres confólacme 

tan fino , como otras veces. 
Dexa , feñor , que á tu padre 
tan feliz noticia lleve, 
con las alas que me dá 

el gufío , de que fenece 
tu riefgo. 

Sorete. Tente , Beroe. 
Beroe. Por que? 

Sórete. Porque aquí pretendes 
un impofsible , y no puedo, 
aunque nae amaguen mil muertes, 
aunque el Cielo me amenace, 
aunque los Mares me aneguen» 
aunque la Tierra me aífufte . 

con temerofos baybenes, 

fer yo de Níteti efpofoj 

pues primero que perderte» 
confendré la ruina 

de mi vida, de mi fuerte, 

y de qúanto el Orbe encierra 
en fus partes diferentes* 
y finalmente , también 
la de los Orbes Celeftes. 

Beroe. Según ello , folicitas 

que yo fea de tu muerte 

tefíigo ? Ño r eííe tormento» 
para quien tanto te quiere, 
es deraafiado tirano, 
y mi fufrimiento vence. 

Sino lo crees , feñor, Saca un puñal» 

la experiencia te lo enfeñe» 
muriendo yo al acerado 
filo de eñe afpid aleve:. 
mira fí puedes fufrir 

el martirio que me ofreces. 
Sorete. Detente , Beroe , aguarda: 

tal temeridad emprendes ? 
Beroe».Si un pallo das adelante, 

harás la herida mas breve. 

Sorete. Ay Beroe í ay dueño mío ! 

el fiero impulío íuípendet 

qué folicitas de mi ? 
di. Beroe. Que á tu padre obediente» 

feas de Niceti efpofo, 
y que mi vida conferves 
en la tuya : de elle modo 
efto íolo he de deberte. 

Sorete. Eítá bien : dexa el puñal, 

luego á fu lugar le buelve* 

á executar eftoy pronto 
todo quanto tu impufieres* 

Beroe. júralo , pues. 
Sorete. Ay de mi! 

Qué nuevo dolor es eñe? 

amado dueño, Beroe, 
tal cofa de mi no intentes. 

Beroe. Quando de ti me aífeguro» 
tus ingratos procederes 

fon folo los que averiguo, 
por efifo me doy la muerte. 

Va d darfe, y la detiene Sorete» 

Sorete. Detente , digo otra vez, 
pues aunque el vivir me cueíle, 
fi arrojas eífe puñal, 
juraré de obedecerte: 
al Cielo , Beroe, y á ti, 
que mi fola deidad eres, 

oy prometo executar 

tus preceptos , aunque crueles* 

Beroe. O rigurofa vióloria ! 
Arroja el puñal. 

triunfé, mas me di la muerte. 
Hace que fe .va, y la detiene Sorete» 

Sorete. A dónde tan preño ? 

Beroe. Al Rey. 
Sorete. Antes, mi bien , que te aufen#5> 

óyeme á lo menos. Beroe. No, 
Principe, pues sé que tiene 
fus limites la virtud, 
no es juño que el fruto arrieígu¿» 

Cantan d dúo. 
Beroe. A coila de perderte, 

mi bien, t.e di la vida. 
y 



29 que dexar por Amor 
y he fido mi homicida 
por darte libertad. 

Sorete. Te engañas (o tirana!) 
la muerte til me has dado, 
infiel me has engañado 
con fombra de piedad. 

Beroe. Si grato pretendes::- 
Sorete. Si amante procuras: 

Beroe. Tu vida, y la mia::- 

Los 2. Huye la tiranía, 

dexa., no me atormentes mas* 

Vafe Beroe. 
Sorete. Oye , aguarda , tente , efpera, 

ya no me efcucha, ni atiende: 
hay infeliz ! que he jurado-? 

Cómo , por mas que lo intente, 

podré abandonar un bien, 
íin el qual un íolo breve 
inflante vivir no puedo ? 
Tu mucha piedad excede, 
Beroe , la mifma fiereza, 
pues por evitar mi muerte, 
en vez de evadirme de una, 
me la das de muchas vecest 
pero qué puerta obligada 
de violento impulfo ofrece 
a la. prifion nueva entrada £ 

Sale Niteti con Soldados* 

Divinos Cielos , valedme ! 

Niteti aquí con Soldados ? 

Sin duda a vengarfe viene, 

conílmyendo mi fepulcro 
en eíle funeílo alvergue. 

W?/eí/..Quien fue caufa de tu riefgo, 

oy librarte de él previene: 
para evitar tu peligro 
no he hallado fenda , Sorete-,, 
pues infénfible tu padre 
ya mis suplicas no atienden 
el interés ha podido- 

efta puerta fólamente 

abrirme: yo haciendo alarde 

de. atrevida, y finalmente; 

dexando á un lado re fuella 

reparos, é inconvenientes, 

vengo á falvarte* 
Borete. Señora, 

muy carde el reparo viene. 

fu mifmo amante. 
Niteti. Tarde vendrá , íi remiífo 

algún tiempo te detienes. 
Un Soldado de las Guardias 
que nos oiga , fruftrar puede 
tu libertad : huye luego. 

Sorete. Ya no es tiempo ( ó dura fuertei) 
ya no es tiempo , quando muero-, 
que guardar mi vida pienfe. 

Niteti. Aun la vida de mi mano 
defprecias, fiero , y rebelde > 
No temas, ingrato , no, 
no temas que yo te alegue 

méritos de eíle favor: 

bien puedes , traidor, bien puedes 

admitirle, fin temor 

de que quiera que me premies. 

Sorete. Dtfpues de un defprecio , Cielos, 

qué nueva virtud me hiere 

en lo mas vivo del alma, 

para que llore , y lamente 
el fer á tanta fineza 
ingrato precifamence ! 
Niteti hermoía (ay de mi l), 
aunque quiera obedecerte, 
ya no puedo , porque::- 

Nitet't. Entiendo, 

que á Beroe perder temes, 

fi te auféntas , y la dexas* 

eífe recelo , Sorete, 

no te affufte : vete luego; 

yo guardare diligente 
fu vida , para que fea; 

tuya : mira fi mas quieres* 

Sorete. No, Niteti ; folo pido, 

que luego me dés la muerte, 
que el' vivir ingrato á un noble- 
es dolor mas inclemente. 

Sale Tebajie, 
Teba/íe El Rey tu padre te aguarda, 

Principe. 

Niteti. Defdicha fuerte!' ap. 

Ya todo fe ha malogrado. 

Sorete. Beroe (Cielos., valedme'! ). 

ha hablado ya con el Rey? 

Teba/íe. Nó ; pero verla pretende 

Amafis , yo la he encontrado, 

y la previne , que fueífe. 
Sorete. De nal, que querrá mi padre? 

Teba/íe. 



3° No hay en Amor 
Tebafie. No puedo fatisfacerte: - 

con el Sacerdote de Iíts 
hablaba , y fin detenerte 

me mando , que te UevaíTe 
a íu preíencia. 

Sorete. Mi muerte 

es cierta ! Teba/le. Vamos, feñor; 
y pues aguarda impaciente, 
no irritemos fus enojos. 

Niteti. No pretendas exponerte. 
Principe, á tanto peligro: 
Tebaíle, ambos diligentes 
pongámosle en libertad: 
aqueíTe camino tiene -vjrt 

preparado mi cautela; 
coníeguirlo luego puede, 
fino te opones. Sorete. Señora, 
ni te agites, ni te inquietes 
tanto por un infelice: 
forzofo es que me prefente 
al Rey. 

Niteti. Cómo fus rigores 

ni los recelas , ni temes? 
Sorete. Porque eftoy en tal eftado, 

que ya nada darme puede 
cuidado : ya para mi, 

fon , feñora , indiferentes 

la vida, la muerte, el Cetro, 
y quanto el Orbe contiene; 
pues ya mayores congojas 
no puede darme la fuerte. 

Canta. Mi fuerte, y mi fortuna 
no temen ya mudanza, 
ni aun puede la efperanza 
mis penas confolar. 

La vida es ya mi muerte, 
la muerte es ya mi vida, 

ninguno me lo impida, 
dexadmela lograr. 

Vafe Sorete con Teba/le* 

Niteti.Para todos la fortuna 
fiempre variable fe ofrece, 
folamente en daño mió 
inmutable fe mantiene, 
fin que placeres , y ceños 
alternando tal vez mezcle. 
Ni lograr , ni falvar puedo 

el dueño , que me aborrece. 

fineza mas confiante, 
aunque mas el amor mío, 
ó lo procure , ó lo intente. 
Vamos, pues, pefares , vamos, 

veremos el fin que tienen 

• las lagrimas , que mis ojos 

por tantas razones vierten. 
Vafe con los Soldados. 

Mutación de Palacio Real de Campe ¡r,J 
c ámente adornado , / magnifico , con tn I 
caleras en perfpeíliva > iluminado en tiert1', 
po de noche , para fe/lejar el arribo ^ 
nuevo Rey : [ale efle , A nemfi, Granad 

del Reyno , Guardias Reales , con todo 
acompañamiento que fe pueda : el Sacef' I 

dote de Ifis con un pliego en la mano, 

y mezclados entre el acompaña¬ 
miento SHena , y Torisbo. 

Ameno/i. Que repentina alegría 

mueftra , feñor , tu femblante? 
fí es que la confianza tuya 
merecieífen mis lealtades ? 

Amafis. Oy ves en mi el mas dichofo 

entre todos los mortales: 

fabe , amigo::- Sale Reroe. 
Reroe. Gran feñor, 

ya mi amor falló triunfante, 

ya he cumplido el deber mió, 
a coila de mis peftres; 
ya Sorete ha prometido 
con la Princefa cafarfe. 

Sale Tebafie , y luego Sorete. 

Amafis. A dónde el Principe eflá? 

Di, cómo llega tan tarde ? 

Sorete. Yi me tienes á tus plantas 

difpueflo á morir ( ó padre ! ) 
Amafis. Llega , hijo mió , á mis brazoS; 

nada el temor te embarace. 

Sorete. Obediente , y prefurofo, 
fi pretendes caííigarme, 

humilde aguardo el caftigo. 
Amafis. El caftigo que he de darte 

ferá hacerte digno efpofo 
de la hija de Aprio , fin que halle 
Beroe motivo alguno 
para zelofos ukrages. 

Beroe , y Sorete. Ay de mi ! 
Amafis. Efta es Niteti, 

efta es tu efpofa. 
To- 
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Tema el Rey de ¡a mano d Beroe , la pafia y pidiendo reílituya 

con Serete.) d cuyo tiempo fale Niteti. 
Sorete. Deidades, 

qué es dio ? Señor , qué dices ? 
Beroe. Yo Niteti 
Niteti. De eífe modo* 

qué fortuna á mi me cabe? 
Amafis. Vén, hija del alma mía, Abrazala» 

tus brazos mi pecho enlacen. 

Niteti. Yo , feñor , foy hija tuya ? 

Amafis. Eres (no puede dudarfe ) 

mi querida .hija Ameítris, 
á quien yo lloré cadáver 
en tu niñéz. 

Sorete, y Beroe. Nada entiendo. 

N,t'X Amen. Nueítra fufpeníion es grande. 
Amafis. De Iíis el gran . Sacerdote 

0y vueítras dudas aclare, 
pues en eíTe pliego , que 

mi efpofa pudo entregarle 
antes de fu trille muerte, 
todas las noticias trae 
de eíla peregrina hiítoria, 
con atención efcuchadle. 

Sacerd. El dia , feñora , que al mundo 
naciíte , tu iluítre madre A Beroe. 
perdió la vida: en el mifmo 

dia , Aprio tu Real padre, 

de una rebelde forprefa, 

obligado á retirar-fe 

fió de Amafis á la efpoía, 

que tu inocencia amparaífe: 
ella ya cercana al parto, 
del Nilo las foledades 

bufcando para fu afilo 
( porque de aleves cobardes 
eítaba poblado Egipto ) 
mal íégura en aquel lance 
de poder librar la vida, 
a un Paítor, que las deidades 
próvidamente le ofrecen, 

encargó , que te guardaífe, 

ocultándole' tu nombre, 

tu calidad, y tu fangre, 

le dixo, que eras Ameítris, 

y que ella era tu madre: 

Bolvió defpues a la Corte 
el grande Aprio triunfante. 

la Inranta ( que en aquel trance 
fió del cuidado fuyo) 
ella tímida , ó cobarde, 
no haviendo hallado el Paítor 
a quien la entregó , fe vale 
de la verdadera Ameítris, 
hija fuya , á quien con arte 
hizo creer ya difunta: 
á Aprio la ofrece , que afable, 
como á la propia Niteti, 
la admite amorofo padre. 

Tebafle. Quién defcubrió eíte fecreto ? 

Amenofi. Quién da las feguridades 

de que Beroe es Niteti > 

no puede el Paítor con arte 

íuponer otra ? Amafis. No puede, 

pues antes que la entregaífe, 

feñaló cauta mi efpofa 

á Niteti , con notable 
cuidado, en la dieítra mano 
con un fangriento cará&er, 
que formó un agudo acero. 

'Sacerd. Regiítrando las feñales, 
y léñales de la herida, 
porque no pueda dudarle, 
en aqueíte mifmo pliego. 

Enfeña la mano Beroe. 

Beroe.Es verdad, pues fon iguales 

las que miráis en mi mano. 

Amafis. Ignaro feñas bailantes 

me ha dado i ya no hay que íépa. 

Beroe. Ignaro ? pues cómo á hablarme 
no viene, quando mi amor 

le reconoce qual padre ? 
Amafis. En el gran Templo de Iíis 

temerofo fe retrae: 
al Templo vamos , que en él, 
para las bodas Reales 
ya eítán diípueítos los ritos, 
que deben executarfe: 

oy de Ameítris , y Amenofi 

fe ha de hacer el nuevo enlace» 

y el Principe con Niteti 

igualmente ha de cafarfej 

con elfo mi juramento 

a Aprio , y a las deidades 

veré cumplido. 
Amenofi. 



32 hay en Amor fineza mas confiante. 
Amenofi. Señora, A NitetL Todos. Vamos. 

podro aípirar á tan grande 
fuerte, como el fer tuyo? 

Uiteti. Tu afeólo íiempre confiante 

no puedo pagar con menos, 

que con refponderte afable. 
Beroe. Al ver , feñor , tantas dichas, 

y acabados tantos males, 

juzgo que fueño. Sorete. Beroe, 
( que elle es el nombre que fabe 
Amor, masque el de Niteti) 
no hay exprefsiones que bailen 
á manifeílar el gozo, 
que el verte mia me trae. 

Amafis. Aun no es tiempo (ó hijos miosl) 
de que el afeólo defate 
fus voces ; y pues los Diofes 
ufaron de fus piedades 
con vofotros , á fii Templo 
vamos unidos á darles 

el debido obfequio. 

Silena.Y fino lo eílorva nad¡«, 
nofotros dos nos iremos. 

Torisbo. Silena, no hay que canfartfj 

ellate con el Soldado, 
pues contigo , ni de valde 

quiero nada. 
Silena. Poco importa. 
Torisbo. A mi me importa bailante. 
Amafis. Al Templo , pues , y publiq^0 

muficas voces fuavés, 
al ver en virtud trocadas 
tan fuertes adverfídades, 

que en hora felice fean 
fortunas can inmortales. 

Todos i y Mu/ica.Ea hora felice fea, 
en hora dichofa cante 
Egipto , al ver que deílierra 
el Sol fus obfcuridades, 
trocando en luces hermofas 

horrores, fuftos , y males. 

F I N. 
Con Licencia, en Valencia > en la Imprenta de Jofeph, 
y Thomas de Orga , Calle de la Cruz Nueva , junto 

al Real Colegio de Corpus Chrifti , en donde íe 

hallará eíla , y otras de diferentes 
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